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 مقدمة -أولا  
يتمتع ال لأي  العامق اي وم  الدولي الم توح العضوي  بشأ  اعلا  الأم  المتدردب بشرأ   -1

من العامله في المناط  اللأي س ، الذي أنشر  ووجرق قرلأار سلرر ر روق ر وق ال لاره وم ا  
، بصلارس  الت اوض رول مشرلأوع اعرلا  بشرأ  ر روق ال لارره ومر ا  مرن 21/19ا ن ا  

العررررررامله في المنرررررراط  اللأي سرررررر  وووررررررع صررررررسغتّ النلائسرررررر  وت د ررررررّ الإ المجلررررررر. وقررررررلأ ر المجلررررررر، في 
مق دورتّ ال نوي  الخام ر  قبرق دورب المجلرر الثامنر  والثلاثره، ، أ  يع د ال لأي  العا36/22 قلأاره

 وطلق السّ أ  ي دم ت لأيلأاً سنوياً عن الت دم المحلأز الإ المجلر والجمعس  العام  لسنظلأا فسّ.
. 2018نس ررا /أبلأيق  13الإ  9وع  رردت الرردورب الخام رر  لل لأيرر  العامررق في ال رر ب مررن  -2

 وق ا ن ا  في كلمتلا الفتتارسر  علرا الرلأوح ال سادير  الرتي للرا وأثنت نائب  الم وض ال ام  ي
م رلأر الردورب اللأابعر ، ال ر   ناردي سوك رو ايتروري، بالتشراور مرع طائ ر  واسرع  مرن  - بها رئرسر

(. A/HRC/WG.15/5/2أصرررداب المصرررلد  والتعبررر  عرررن مرائلررر  بشرررأ  مشرررلأوع ا عرررلا  المرررن    
ات مررن الجلررود ايثسثرر ، صررس  المشررلأوع علررا أسررا  المعرراي  وأفررادت لىنررّ علررا امتررداد  ررر سررنو 

الدولسررر  ال ائمررر  صات الصرررل  ح ررروق ال لارررره ومررر ا  مرررن العرررامله في المنررراط  اللأي سررر  والمبررراد  
والتوجسلررات الررتي اعتمررد ا لجنرر  الأمررن الغررذائ  العررالم  واسيررات منظمرر  الأمذيرر  وال راعرر  ل مرر  

لرررا وجرررّ الخصررروا المبررراد  التوجسلسررر  السوعسررر  لررر دارب الم ررر ول  المتدررردب  ال ررراو(، ومرررن بسنلرررا ع
يسررررازب الأراورررر  ومصررررائد الأفيررررا  والغررررابات في سررررساق الأمررررن الغررررذائ  الرررروط . وأ ررررارت نائبرررر  
الم روض ال رام  الإ اياجرر  الملدر  الإ أ  ي رت مق ال لأيرر  العامرق عملرّ بشررأ  مشرلأوع ا عررلا  

لأ مررررن ملسررررار  ررررخت يواجلررررو  التمسسرررر  ومرررر  صلرررر  مررررن يتعلرررر  حمايرررر  أكثرررر ل ررررد الثغررررلأات فسمررررا
المشاكق. وعلا اللأم  من أ  الم ارعه الصغار يوفلأو  ن ب  ملأت ع  مرن الأمذير  الم رتلل   السراً، 

في المائ   80في المائ  من اذه الأمذي  في مسسا وأفلأي سا جنوبي الصدلأاء، فإ   80من قبسق توف  
وع يعسشررو  في المنرراط  اللأي سرر . ويواجررّ ال لارررو  ومرر ا  مررن مررن سرر ا  العرران الررذين يعررانو  الجرر

العررامله في المنرراط  اللأي سرر  أيضرراً مشرراكق تتعلرر  بايصررول علررا الأراورر  ومرر  صلرر  مررن المرروارد، 
فضررلًا عررن أعمررال التمسسرر  الررتي ت ررتلدم المررلأأب علررا وجررّ الخصرروا. وتت رراق  اررذه ايالرر  ب رربق 

وبرلأاءات ت رجسق البرذور، وار  عوامرق تضرلأ ب ردرب صرغار المر ارعه العولم  وات اقات التجارب ايرلأب 
تبادلهررررا، وت رررر لأ في الغالررررق عررررن اسررررتدان  ال لاررررره لوررررسلأارا  الإ  علرررا اسررررتخدام بررررذورا  أو

يرر ثلأ  الشرلأاء ايصرلأي لهرذه البررذور الم رج ل . وقرد زادت ايالرر  ت اقمراً ب ربق تغر  المنررا ، وارو مرا
علرا الأرض في رسرا  . وسس رت سد الجمسرع مرن خسر  التنمسر  بص   خاص  علا الرذين يعتمردو  

اصا نر   ذت علرا أسرا  ر روق ا ن را . وارذا ينسبر  بصر   خاصر  علرا  2030 الم تدام  لعام
ل ر  عرنل ، علرا الرلأم  مرن الوعرود  رال  ال لاره وم ا  من العامله في المناط  اللأي سر  الرذين ل 

ا ن را . وخلصرت نائبر  الم روض الإ أ  وقرف التخل ر  عرن التي تضمنلا ا علا  العالم  ي روق 
 ا لء الأ خاا او ال بسق الورسد للارت اظ به .
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 تنظيم الدورة -ثانياا  
 المقر ِّر -انتخاب الرئيس  -ألف 

انتخررق ال لأيرر  العامررق في دورتررّ الخام رر ، ال ررسد لرروير فلأنانرردو روزالررسر لرروزادا  دولرر   -3
م رررلأراً لرررّ، بعرررد أ  ر ررردتّ سموعررر  بلررردا  أملأي رررا اللاتسنسررر   -س ررراً بولس سرررا متعرررددب ال ومسرررات( رئ

 ومنس   البدلأ ال اريبي، ممثل  بالم  س .

 إقرار جدول الأعمال وتنظيم الأعمال -باء 
 (.A/HRC/WG.15/5/1أ قلأ  جدول الأعمال   -4
م الم رررلأر طلأائررر  الن ررراش وأ رررار الإ أ  أررررد أاررردام الررردورب ارررو الت رررد - أووررر  الرررلأئسر -5

الم رلأر  - تدريجساً من أجق بلوغ أعلا م توى مم رن مرن الت راق. ولتد سر  صلر ،  رج ع الرلأئسر
زالررت مثرراراً  المشرراركه علررا ت رردح اق ارررات تلأمرر  الإ بلرروغ صررسام  توفس سرر  بشررأ  المررواد الررتي مررا

 للشوامق.
شرلأوع ا عرلا  الم لأر الإ أ  ال لأي  العامق سسشلأع في ال لأاءب ال امل  لم - وأ ار اللأئسر -6

زالررت جررديلأب بالاتمررام. وأفرراد  وطلررق الإ المشرراركه ت رردح صررسام  اررددب بشررأ  الم ررائق الررتي مررا
لىنّ أ درجت في النت المن   الم  رات التي وردتّ من الوفود ومنظمات المجتمع المدني منذ الردورب 

 الأخ ب.

 البيانات الفتتاحية -جيم 
ل راع   ال او( ببسا  أ ارت فسرّ الإ المبرادرات العالمسر  صات أدلت ممثل  منظم  الأمذي  وا -7

في صل  ع د الأمر  المتدردب للعمرق مرن أجرق التغذير  الرذي أ علرن في  الصل  ح وق ال لاره، وا
. وسلست ممثل  ال او في بسانها الضوء علا أهمس  ال لاره باعتبارا  فاعله رئس رسه 2016 عام

دام وصرد  وعلرا اياجر  الإ دعر  صرغار المنتجره. وعلرا الرلأم  مرن في ل س  انتاج مذائ  م ت
م ررراهم  ال لارررره ال بررر ب في ل سررر  الأمرررن الغرررذائ ، فرررإنه  يواجلرررو  ت ايرررد م رررتويات الضرررعف، 

في صلر   وينبغ  من ثم تع ي  حمايتل . وأك دت أ  مشلأوع ا علا  ملأتبط بالأاردام العالمسر ، ورا
 د ي ال ضاء علا الجوع.أادام التنمس  الم تدام  ول

وع لأورررت أيضررراً رسرررال  بال سرررديو موجلررر  مرررن رئرررسر ق ررر  ال راعررر  والتنمسررر  اللأي سررر  والبسيررر   -8
الترررابع للجنررر  الأوروبسررر  القتصرررادي  والجتماعسررر . وقرررد سرررلط الضررروء فسلرررا علرررا التدرررديات الرررتي 

في صلرر  في  عررالم ، ورايواجللرا ال لاررو  ومرر ا  مرن العررامله في المنراط  اللأي سر  علررا الصرعسد ال
أوروبا، رسث أزارت منتجات زراعس  رخسص  ومنتج  بالجمل  ال راعات الصرغ ب ايجر  وال ثس ر  
السد العاملر . ودعرا الإ ورلأورب العر ام ح روق سر ا  المنراط  اللأي سر  أسروب حرال سر ا  المرد ، 

 ودعا جمسع المشاركه الإ دع  مشلأوع ا علا  وقلأاره.
ررلأ  -9 الم ررلأر بالتسررورات الررتي ررردثت منررذ انع رراد الرردورب اللأابعرر  لل لأيرر  العامررق  - الررلأئسروصك 

الم رلأر ال راب  مرع فتلرف  - في صلر  الجتماعرات الرتي ع رداا الرلأئسر ، وا2017في أيار/مايو 
 به الدورته. أصداب المصلد  خلال ف ب ما
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 حلقة النقاش -ثالثاا  
اء للم رراهم  في أعمررال الرردورب الخام رر  لل لأيرر  العامررق  الم ررلأر نانسرر  خرربر  - دعررا الررلأئسر -10

أل ررازار، وكلأي ررتوم مررولي، وديسغررو  - مسلسررو  بررسلاي، ورامررونا دومونس ررسو، وخوسررسّ اسرر سنا 
رل   ن اش أولس ، لرد    . وفي(1 مونتو ، وفيستا نارول، ويشسن  سون ، ومنا ماريا سواري  فلأان و

ا علا  لتدديات من قبسق اي  في البذور، ور وق الملأأب اللأي سر ،     خبراء عن كس س  معالج  
 .(2 الغذاء وال سادب الغذائس ، واي وق الجماعس ، واي  في الأرض وفي

 بيانات عامة -رابعاا  
ررد ممثررق جملوريرر  فنرر ويلا البولس اريرر ، نسابرر  عررن رلأكرر  بلرردا  عرردم ال سرراز، أ  ال ضرراء  -11 أك 

لرررد  عالمسررراً وأ  سررر ا  المنررراط  اللأي سررر  يعرررانو  بشررر ق م رررلأ  مرررن ال  رررلأ  علرررا ال  رررلأ  ثرررق أكررربر
والجرروع، وصاصرر  في البلرردا  النامسرر . و ثررق الأمررن الغررذائ  والتغذيرر  جررانبه أساسررسه مررن التنمسرر  
الم رررتدام . والت لرررق الشرررديد في أسرررعار الأمذيررر  العالمسررر  ي رررو ض بشررر ق مبا رررلأ ايررر  في الغرررذاء. 

  ايلأك  للد  في الغذاء والت املا و افد  الجوع وسروء التغذير ، ورر رق بالجلرود وكلأ ر المت ل  دع
 التي يبذلها اللأئسر في ووع الصسغ  النلائس  لمشلأوع ا علا .

وسررل ط ممثررق اللرراد الأوروبي الضرروء علررا الأهمسرر  الررتي يولسلررا اللرراد ي رروق ال لاررره  -12
ب في ا عمررال ال امرق لجمسررع ر روق ا ن ررا ، وصاصرر  وأعرلأب عررن  رواملّ ازاء الت رراوبت ال بر  

اي رروق القتصررادي  والجتماعسرر  والث افسرر ، برره سرر ا  المنرراط  اللأي سرر  وسرر ا  المنرراط  ايضررلأي . 
وأعلأب المت ل  عن الت ام اللاد الأوروبي باست شام ام انسات فتل ر  يماير  ر روق ال لارره 

ي سرررر ، بسررررلأق منلررررا ت رررردح الم رررراعدب ا  ائسرررر  لرررردع  الجلررررود ومرررر ا  مررررن العررررامله في المنرررراط  اللأ 
الوطنسررر . وعلرررا الرررلأم  مرررن ادخرررال ل رررسنات علرررا نرررت مشرررلأوع ا عرررلا  المرررن  ، يتواصرررق تبررراين 

سرسما فسمرا يتصرق و رااس  الولير  ال ضرائس  خرارج اقلرس   الآراء ويظق النت يعاني مرن مشراكق، ل
ا نتراج، وال رسادب الغذائسر ، والتنروع البسولروج . وأعرلأب  الدول ، واي  في البذور والأرض ووسائق

المت ل  عرن قل رّ ازاء انشراء ر روق جديردب في وثس ر  مر  مل مر ، وقرال ا  اللراد الأوروبي ك رق 
 ي تسسع تأيسد مشلأوع ا علا  في صسغتّ ايالس . ل
ح رروق ال لاررره،  ونسابرر  عررن المجموعرر  الأفلأي سرر ، أعررلأب ممثررق تومررو عررن الترر ام المجموعرر  -13

رسرررررث  ثرررررق الم ارعرررررو  الأسرررررلأيو  الصرررررغار العمرررررود ال  رررررلأي للتنمسررررر  في أفلأي سرررررا وت ررررراا  الن ررررراء 
الأفلأي سرررات م ررراهم  رئس رررس  في انتررراج الغرررذاء ول سررر  الأمرررن الغرررذائ . ويعررر م مشرررلأوع ا عرررلا  

ه الأسررلأيه الناجمرر  بالتمسسرر  التررارا  والم ررتملأ الررذي يعانسررّ ال لارررو ، وبايالرر  الضررعس   للمرر ارع
 عن العولم .

وأ ار ممثق مواتسمال الإ أ  م افد  ال  لأ في المناط  اللأي س  تش ق أولوي  وطنسر . مر   -14
مررر  في الررردورب ال ررراب  . وأبررردى  أنرررّ أعرررلأب عرررن أسررر ّ أل يشرررمق المشرررلأوع المرررن   الم  ررررات الم د 

 المت ل  ل ظات بشأ  سموع النت.
 

__________ 

 تلأد ال   الذاتس  للخبراء في الموقع الشب   للدورب الخام   لل لأي  العامق. (1 

 الملأف  الثاني من الت لأيلأ. يلأد موج  بسانات المشاركه في رل   الن اش في (2 
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س  علمرررراً با  ررررارات الإ ال ررررسادب الغذائسرررر  في مشررررلأوع ا عررررلا . وأرررررا  ممثررررق الم  رررر -15
و ررردد المرررت ل  علرررا أنرررّ ينبغررر  لديرررد ال لارررره ح رررق رالررر  ورررع ل  ولرررسر ح رررق نشررراطل  

 القتصادي، وأك د من جديد اياج  الإ تجنق الزدواجس  مع الص و  ال ائم .
ام  ا عررلا  الررتي ينبغرر  ال ررع  و ررد د ممثررق اللرراد اللأوسرر  علررا دعرر  بلررده لعملسرر  صررس -16

رررق المرررت ل   سرررسما فسمرررا الإ أ  ت رررو  موورررع توافررر  في الآراء، ل يتعلررر  باي ررروق الجديررردب. ورر 
 بالمشلأوع المن   ل ن ّ رذ ر من تعمس  المعاي  ايالس  علا فيات أخلأى.

لجر  واع م ممثق بارامواي بالتد سنات التي أدخلت علرا مشرلأوع الرنت، ودعرا الإ معا -17
 التدديات والع بات التي يواجللا ال لارو  في ا طار ايالي ي وق ا ن ا .

رر  ممثررق أورومررواي علررا أهمسرر  وررما  التمتررع ال امررق ح رروق ا ن ررا  للجمسررع، دو   -18 ورك 
ررررد المررررت ل  مررررن جديررررد موقررررف  تمسسرررر ، وررررا في صلرررر  لل لاررررره ومرررر ا  مررررن العمررررال الررررلأي سه. وأك 

  مشررلأوع ا عررلا  ينبغرر  أ  يلأكرر  علررا اعمررال ر رروق ا ن ررا  ال ائمرر  أورومررواي الررذي ي سررد لى
بهرردم ايررد مررن ال رروارق ايالسرر  برره الأريام والمررد  في التمتررع ح رروق ا ن ررا . وبا ورراف  الإ 
صلرررر ، أعلأبررررت أورومررررواي عررررن  رررروامللا ازاء بعررررع الم ررررااس  الررررواردب في مشررررلأوع ا عررررلا ، مثررررق 

تررررلأى أنررررّ يجررررلأي مناقشرررر  اررررذه  رض وايرررر  في المرررروارد السبسعسرررر ، اصال ررررسادب الغذائسرررر  وايرررر  في الأ
 الم ااس  في اافق أخلأى وأنها قد ت دي الإ خلط في الم اووات المتعل   وشلأوع ا علا .

وسرررررل ط ممثرررررق جملوريررررر  كررررروريا الضررررروء علرررررا دعررررر  بلرررررده ي ررررروق ال لارررررره مرررررن خرررررلال  -19
 المنراط  اللأي سر . وأ رار المرت ل   الإ أ  بعرع مرواد ال ساسات والبرامج اللأامس  الإ ل ه ايساب في

 مشلأوع ا علا  قد تتعارض مع ال وانه المحلس  واللت امات الدولس ، وأنها تتسلق تن سداً اوافساً.
وأ ار ممثق جنوب أفلأي سا الإ أ  بلده يولي أهمس  قصروى ي روق ال لارره وطبر  برلأامج  -20

تنمسرر  الملررارات، والتدررول الجتمرراع  القتصررادي، وايجرراد بشررأ  اصررلاح الأراورر ، والترردريق و 
يشررمق ال لاررره ومرر ا  مررن العررامله في  فررلأا العمررق، والأمررن الغررذائ . ويشرر ق ا ن ررا ، وررا

المنرراط  اللأي سرر ، موورروعاً أساسررساً للتنمسرر  ويجررق أ  يشررار  بنشررا  في ل س لررا وأ  ي ررت سد مررن 
 ا ن ا .ر  التنمس  الذي او ر  أساس  من ر وق 

ولرررمم ممثررق الهنررد التد ررسنات الررتي أدخلررت علررا المشررلأوع المررن  ، ل ررن رأى أنررّ يجررق  -21
في صلرر  تعلأيررف ال لاررره ور رروقل ،  ل سرر  توافرر  واسررع في الآراء بشررأ  الم ررائق الأساسررس ، وررا

دراج والت امررررات الدولرررر ، والمعلأفرررر  الت لسديرررر ، والوليرررر  ال ضررررائس  خررررارج اقلررررس  الدولرررر . ومررررن  ررررأ  ا
 م  رات الوفود أ  يوس ع نساق دع  ا عمال ال عال ي وق ال لاره.

وقرررال ممثرررق بررر و ا  بلرررده يرررولي أهمسررر  للت ررراوض بشرررأ  مشرررلأوع ا عرررلا ، ولررررمم ادراج  -22
اق ارررات في الررنت. وينبغرر  ملأاعرراب الخصررائت الوطنسرر  والررنظ  ال انونسرر  مررن أجررق وررما  ر رروق 

 ال لاره.
عررلأاق علررا أهمسرر  مشررلأوع ا عررلا ، وأثررا علررا تلأكسرر  الررنت المررن   بشرر ق و ررد د ممثررق ال -23

 خاا علا الملأأب اللأي س .
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وأيد ممثق مصلأ بساني المجموع  الأفلأي س  ورلأك  بلدا  عدم ال ساز اللذين يردعما  ولير   -24
بلروغ  ال لأي  العامق. ورر ق المت ل  بالتد سنات التي أ دخلت علا المشلأوع، وأعلأب عن أملرّ في

 تواف  في الآراء بشأنّ.
وأي د ممثق اكوادور بسا  رلأك  بلدا  عدم ال ساز وأعلأب عن دعمّ للعملس . وقرد تسرور  -25

المشررلأوع ورظسررت ا  ررارات الإ الن رراء وال تسررات ب رسررق خرراا. ومررن  ررأ  ا عررلا  أ  ي ررد 
 واردب من ثغلأات ايماي  في قانو  ر وق ا ن ا .

في  ريرر  فنر ويلا البولس ارير  علررا أهمسر  ا عرلا  في الوفرراء باللت امرات، ورراوأك رد ممثرق جملو  -26
 صل  اي  في التنمس  ور  ال لاره في الأراو .

و دد ممثق دول  بولس سرا المتعرددب ال ومسرات علرا أهمسر  مشرلأوع ا عرلا ، ودعرا الإ اتبراع  -27
 عملس  م تور  و  اف  وبناءب لبلوغ تواف  في الآراء.

وأثا ممثق سوي لأا علا العملس  الشامل  واعتبر المشلأوع ايرالي أساسراً جسرداً لبلروغ توافر   -28
 في الآراء.

و ج ع ممثق كوبا الدول الأعضاء ومنظمات المجتمع المردني علرا دعر  العملسر  والتصردي  -29
 لل  لأ المدقع في المناط  اللأي س . وأعلأب المت ل  عن دعمّ للعملس .

الأرجنترره الإ أ  بلررده سررس دم تعلس ررات اررددب بشررأ  الشرروامق الررتي سررب  وأ ررار ممثررق  -30
 ا علأاب عنلا.

يشررجعّ في المشررلأوع المررن  ، وأعررلأب عررن أملررّ في أ  تووررع  وقررد وجررد ممثررق البرتغررال مررا -31
يرررر دي الإ توافررررر  في الآراء في سلرررررر ر ررررروق ا ن رررررا .  صررررسغتّ النلائسررررر  في الررررردورب ايالسررررر ، ورررررا

ا عرلا ، عنرد اعتمراده، في م يرد دعر  رسراب ال لارره والعمرال الرلأي سه، ورن  وسس اا ، مشرلأوع
سرررسما وعررر  اي ومرررات، بضرررلأورب ارررر ام  فرررسل  الن ررراء والأط رررال، بسرررلأق منلرررا زيادب الررروع ، ول

له  من ر وق ان ا  ار اماً كاملًا خالساً من التمسس  وعلرا قردم الم راواب مرع ر روق ا ن را   ما
صكرلأ المرت ل  أ  البرتغرال تلأررق لى  يتضرمن مسثراق لشربون  لتع ير  ال راعر  الأسرلأي  ل ائلأ البشرلأ. و 
( أر امررراً ترررنت علرررا التررر ام سموعررر  البلررردا  المتددثررر  بالبرتغالسررر  والررردول 2018  ررربا /فبرايلأ 

الأعضاء فسلا الإ الوسلاع بردور نشرط في الم اوورات بشرأ  اعتمراد مشرلأوع ا عرلا . و ر لأ 
سررسما منظمررات ال لاررره، علررا م رراهما ا ال سمرر  في جمسررع  لمجتمررع المرردني، ولالمررت ل  م ررونات ا
 ملأارق العملس .

وسرررل ط ممثرررق اندونس رررسا الضررروء علرررا اعررر ام بلرررده بايررر  في الأرض، وأ رررار الإ الررر يارب  -32
أبررلأز أهمسرر  مواصررل  مناقشرر  م لرروم  ال ررسادب  ايالسرر  للم ررلأر الخرراا المعرر  بايرر  في الغررذاء. كمررا

 لغذائس  وال يات الضعس  ، وم هما من الم ااس .ا
 وأعلأب ممثق بنما عن تأيسده للعملس  ورر ق بالمشارك  النشس  للمجتمع المدني. -33
وأي رررد ممثرررق الممل ررر  المتدررردب لبريسانسرررا العظمرررا وميلألنررردا الشرررمالس  بسرررا  اللررراد الأوروبي،  -34

 باي وق الجماعس ، باستثناء اي  في ت لأيلأ المص .تع م  وأ ار الإ أ  الممل   المتددب ل
و ررردد ممثرررق الررروليات المتدررردب الأملأي سررر  علرررا أ  سلرررر ر ررروق ا ن رررا  لرررسر المح رررق  -35

المناسررق لمناقشرر  الم ررائق الررتي يتناولهررا مشررلأوع ا عررلا . والتمتررع ح رروق ا ن ررا  يجررق أ  ي ررو  
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  قد يت وق علرا اي روق ال لأدير . وصكرلأ المرت ل  أ  فلأدياً ولسر جماعساً، لأ  من  اي وق الجماعس
 الوليات المتددب تنأى بن  لا من ثم عن ال لأي  العامق واستنتاجاتّ.

وصكررلأ ممثررق  ررب   المعلومررات والعمررق بشررأ  أولويرر  الغررذاء أ  مشررلأوع ا عررلا  يلأمرر  الإ  -36
في المنرررراط  اللأي سرررر ، معالجرررر  التمسسرررر  المنلجرررر  الررررذي ي ررررتلدم ال لاررررره ومرررر ا  مررررن العررررامله 

ي اا  كث اً في حماي  ر وقل . وسستس  مشلأوع ا علا  توجسلات رافي  بشرأ  تع ير  وحماير   وا
برد مرن العر ام بالسرابع  ر وق ا ن ا  لل لاره ومر ا  مرن العرامله في المنراط  اللأي سر . ول
تتعررارض اي رروق الجماعسرر   الجمرراع  لل لاررره، لأ  ا ررلأام ال برر  يرر ثلأ في المجتمعررات ك ررق. ول

 مع اي وق ال لأدي ، بق ا  م م ل  لها.
وأثرررا ممثرررق فرررلأع فسرررا كامبس رررسنا ةسرررسا علرررا العملسررر  الشرررامل  وسرررلط الضررروء علرررا أهمسررر   -37

 ا علا .
ررلأ ممثررق ملأكرر  أوروبا  -38 العرران الثالررث بالملأجعسرر  التاراسرر  لعملسرر  الم اووررات الشرر اف ،  -وصك 

رررق بالمشرررلأوع ا لمرررن   ودعرررا الإ اعتمررراده العاجرررق. ودعرررا المرررت ل  الإ ادراج ا رررارات أقررروى الإ ورر 
 فسلا ال سادب الغذائس . بعع ال ضايا، وا

وأعلأب ممثق التدالف العالم  لللأعراب المتن لره مرن الشرعوب الأصرلس  عرن تأيسرده ا عرلا   -39
 ودعا الإ بلوغ ات اق في اذا الصدد.

لعمررال الأمذيرر  وال راعرر  وال نررادق والمسرراع  وخرردمات توريرررد  وقررال ممثررق اللرراد الرردولي -40
رررق  الأمذيررر  الجررراا ب والتبررر  ورابسرررات العمرررال صات الصرررل  ا  مشرررلأوع ا عرررلا  مرررن  رررأنّ أ  ي م 

 المعاي  اللأامس  الإ انهاء التمسس ، ودعا الإ ادراج عمق الأط ال في النت كذل .
ود بالمشرلأوع المرن   ودعرا الإ اعتمراده العاجرق، ورر ق ممثق المجلر الدولي لمعاادات الهنر -41

تر ال  وأ ار الإ أ  صل  من  أنّ أ  ي دي الإ ل ه ا طار ال انوني ي وق ال لاره، الرتي ل
 يتعل  بايماي . تواجّ ثغلأات فسما

تنظررس  مشررلأوع ا عررلا  الررذي قرردم  و ررد د ممثررق فررلأع فسررا كامبس ررسنا لىوروبا علررا دعرر  أو -42
 أنّ.تعلس ات بش

ودعرررا ممثرررق فرررلأع فسرررا كامبس رررسنا لىملأي رررا اللاتسنسررر  الإ التعجسرررق باعتمررراد مشرررلأوع ا عرررلا   -43
 الذي سسش ق أداب م سدب للدول الأعضاء.

ودعررا ممثررق فررلأع فسررا كامبس ررسنا لىفلأي سررا سلررر ر رروق ا ن ررا  الإ ارسررال ا ررارب سساسررس   -44
 قوي  باعتماد مشلأوع ا علا .

 الإعلان قراءة مشروع -خامساا  
 الديباجة  

علأض اللأئسر الديباج  وأ ار الإ الصعوبات التي تواجّ ال لاره في جمسرع أ راء العران.  -45
وطلبررت معظرر  ترردخلات الرردول الرت رراظ وصررسلد  ذال ررسادب الغذائسرر ذ وذأمنررا الأرضذ، لأ  

امرر ، وعلررا في صلرر  داخررق الجمعسرر  الع اررذين الم لررومه معرر م بهمررا علررا الصررعسد الرردولي، وررا
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الصرررعسدين ا قلسمررر  والررروط . وأي ررردت بعرررع الوفرررود الديباجررر  واق ررررت ادراج ا رررارب الإ ات اقسررر  
ر رروق الأ ررخاا صوي ا عاقرر . وقررد مت اررردى المنظمررات الدولسرر  م رر ح صررسام  اررد داً بشررأ  
 ب عمق الأط ال، وقد رظ  بتأيسد الوفود. وقرد م عردد مرن الوفرود تعلس رات خسسر  وار  ترلأد مروج

في الملأفرررر  الثالررررث أدناه. ودعررررا الخرررربراء الإ الرت رررراظ و لرررروم ال ررررسادب الغذائسرررر  ورربرررروا با  ررررارب 
ا ورررافس  الإ ات اقسررر  ر ررروق الأ رررخاا صوي ا عاقررر ، والم ررر ح الرررداع  الإ معالجررر  الهجرررلأب مرررن 

يرررداً.  اللأيرررف الإ ايضرررلأ. وأ رررار أررررد الخررربراء الإ ورررلأورب حمايررر  التنررروع، لأ  الت ررراق يشررر ق  د
أي ررد الخرربراء ا  ررارب الإ م لرروم ذأمنررا الأرضذ، ل ونررّ معرر م بررّ في صرر و  الأمرر  المتدرردب  كمررا

ونصوصررلا. وأي رردت منظمررات المجتمررع المرردني الديباجرر  بصررسغتلا ايالسرر  وكررذا ا  ررارب الإ م لرروم 
 ذأمنا الأرضذ.

 تعريف الفلاحين وغيرهم من العاملين في المناطق الريفية -1المادة   
، مرر  أ  الوفررود وم ررونات المجتمررع 1ن ت رردم أي اع اوررات أساسررس  علررا اترروى المررادب  -46

المررردني قررردمت اق اررررات ملموسررر  بشرررأ  الصرررسام . واقررر ح أررررد الوفرررود تغسررر  العنررروا  واسرررتبدال 
ذ. indigenous peoplesفي رالر  ذ ذ، الpersonsذ في كامق النت بعبرارب ذpeopleا  ارات الإ ذ

رره أعررلأب أرررد الوفرود عررن ل ظررّ  ذ. وفيpeopleت وفررود أخرلأى الرت رراظ با  ررارب الإ ذوطلبر
 regardless of their legalازاء ا  ارب الإ العمال الملاجلأين  بغع النظلأ عن ووعل  ال انوني( ذ

status ذ، اررررتج مخرررلأ بال رررول ا  ارررذه ا  رررارب تت ررر  مرررع الت اقسررر  الدولسررر  يمايررر  ر ررروق جمسرررع
ل الملاجلأين وأفلأاد أسلأا ، وقرد أي رده في صلر  ممثلرو المجتمرع المردني ووفرود أخرلأى. وقرال أررد العما

ذ وف رراً لل ررلأارات صات migratory statusذ بعبررارب ذlegal statusالخرربراء أنررّ   ررن اسررتبدال عبررارب ذ
دني ا  رارب الصل  لمجلر ر وق ا ن ا  والجمعس  العام . وأيد الخبراء وممثلو منظمات المجتمرع المر

ررررردوا أ  عبرررررارب ذpeoplesالإ ذ ذ وبالترررررالي personصرررررسغ  جمرررررع لعبرررررارب ذ ذ لس رررررت الpeopleذ، وأك 
ت توعق ال لاره كمجموع . وأ ارت الوفود ومنظمات المجتمع المدني الإ سموعرات أخرلأى  ل

 افدر  في سساقات اقلسمس . و ددت منظمات المجتمع المدني أيضاً علا أهمس  ر وق ال لارره لم
في صلررر  ورررد المرررلأأب ال لارررر . واق ررررت بعرررع الوفرررود اوررراف  فيرررات  أوجرررّ الوصررر  التاراسررر ، ورررا

 أخلأى، مثق المجتمعات الت لسدي  والمحلس .

 اللتزامات العامة للدول -2المادة   
بصسغتلا المن د  مر خلأاً ب رسرق الوفرود. وترلأد م  ررات صرسام  أخرلأى  2رظست المادب  -47

ره أي دت بعع الوفود المرادب بشر للا ايرالي، اق ررت وفرود أخرلأى  لثالث أدناه. وفيفي الملأف  ا
ذ في أرررد أر املررا، ل ررن اررذا القرر اح اعرر ض علسررّ ممثلررو mayذ ب لمرر  ذshallاسررتبدال كلمرر  ذ

ذ ا  الصرسام  المناسرب  الم رتخدم  shallأ اروا الإ أ  ذ وفود أخلأى وخبراء من المجتمع المدني، اص
ص و  الدولس  المماثل  الأخلأى، مثق اعلا  الأم  المتددب بشرأ  ر روق الشرعوب الأصرلس . في ال

وقررردم عررردد مرررن الوفرررود أيضررراً م  ررررات بشرررأ  الصرررسام . ول ررر  م ررر ح يلأمررر  الإ ررررذم عبرررارب 
( معاروررر  الخررربراء الرررذين  رررد دوا علرررا أ  الخسررروات اللازمررر   عمرررال 1 2ذ في المرررادب promptlyذ

ارو مبره في التعلس رات  ي  والجتماعس  والث افسر  يجرق أ  تتخرذ علرا ال رور كمرااي وق القتصاد
 العام  للجن  اي وق القتصادي  والجتماعس  والث افس .
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(، سررل ط أرررد الوفررود الضرروء علررا الشررعور بال لرر  ازاء المشررلأوع 4 2يتعلرر  بالمررادب  وفسمررا -48
 internationalذ قبررررررررق عبررررررررارب ذrelevantايررررررررالي، في ررررررررره اقرررررررر ح وفررررررررد مخررررررررلأ اورررررررراف  عبررررررررارب ذ

agreements ذ، واررو اقرر اح رظرر  بتأيسررد أرررد الوفررود ومنظمررات المجتمررع المرردني. واقرر ح وفررد مخررلأ
( الإ ديباجررر  مشرررلأوع ا عرررلا . ودافرررع الخررربراء وممثلرررو 4 2ررررلًا تواف سررراً ي ضررر  بن رررق نرررت المرررادب 

 عررررن سررررسادب يررررالي، لأنهررررا تعررربر  ( بشررر للا ا4 2منظمرررات المجتمررررع المرررردني عرررن الرت رررراظ بالمررررادب 
من مسثاق الأمر  المتدردب، وينبغر  قلأاء را  103ال انو  الدولي ي وق ا ن ا ، استناداً الإ المادب 

( والديباجر . واق ررت منظمرات المجتمرع المردني أيضراً اوراف  3 1 ج( و55بالق ا  مع المرادته 
 ا  من العامله في المناط  اللأي س .عبارب الإ ال  لأب  بلأاز تسبس لا علا ال لاره وم  

 د( واقررر ح كرررذل  ف رررلأب جديررردب بشرررأ  الت امرررات 6واقررر ح أررررد الوفرررود صرررسام  لل  رررلأب  -49
ر الخبراء من الم  ح، م كدين أ  اذه المادب تتعلر  بالت امرات الردول ال لاره بار ام البسي . ورذ  

مات الأطلأام ال اعل  من م  الدول ر ذفت بار ام ر وق ا ن ا  وحمايتلا واعمالها، وأ  الت ا
ي  ر  العلاقر  بره ال لارره والبسير .  من المشلأوع. وأ اروا أيضاً الإ أ  ديباج  النت تناولت ورا

ورر بت بعع منظمات المجتمع المردني و ر ح اوراف  ف رلأب جديردب، بسنمرا صك رلأت أخرلأى المشراركه 
  ، مسل   علسل  اس  رلأا  البسي .بدور ال لاره في الستخدام الم تدام للبسي

 المساواة وعدم التمييز، والحق في التنمية -3المادة   
. وقرررردمت بعررررع الوفررررود 3ن ت ررررن انررررا  أي اع اوررررات أساسررررس  علررررا اترررروى المررررادب  -50

ومنظمات المجتمع المدني م  رات ملموس  بشأ  الصسام . وسل ط أرد الوفود الضوء علا أهمسر  
يعرر  أنررّ لرر  لل لاررره قسررع الغررابات الب ررلأ  م  وأ ررار الإ أ  ايرر  في التنمسرر  لالتنمسرر  الم ررتدا

ارررذا ال رررساق، اقررر ح اوررراف  ا رررارب الإ م رررأل  السرررتدام  تمشرررساً مرررع خسررر   ل راعررر  الأراوررر . وفي
. وصكررلأ أرررد الوفررود أنررّ لررسر لديررّ موقررف مشرر   بشررأ  ايرر  في 2030 التنمسرر  الم ررتدام  لعررام

المبررراد  الأساسرررس  ي ررروق ا ن رررا ، واررر   3وفرررد مخرررلأ أ  يع رررر عنررروا  المرررادب  التنمسررر . واقررر ح
الم اواب وعدم التمسس  والش افس  وال لأام  وا دماج وا نصام والمشرارك  والم راءل ، واقر ح كرذل  

تتجرراوز  3اورراف  عبررارب لهررذا الغررلأض. ولرررمم أرررد الوفررود الإ أ  معرراي  التمسسرر  الررواردب في المررادب 
الأم  المتددب المت    علسلرا، وأ رار الإ عردم ورلأورب وورع قائمر   رامل . واقر ح وفرد مخرلأ صسام  

 كلمرررر صررررسام  مت رررر  علسلررررا. ودعررررا أرررررد ممثلرررر  المجتمررررع المرررردني الإ ادراج   3أ  ت ررررتخدم المررررادب 
 (.1 3ذ في المادب raceذ كلم ذ بعد  casteذ

  المناطق الريفيةحقوق الفلاحات وغيرهن من النساء العاملات في -4المادة   
، مرر  أ  الوفررود وم ررونات 4ن ت ررن انررا  أي اع اوررات أساسررس  علررا اترروى المررادب  -51

المجتمررررع المرررردني قرررردمت اق ارررررات صررررسام  ملموسرررر . وبعررررد تووررررس  دور المررررلأأب في وررررما  الأمررررن 
الغرلأض صرسام  الغذائ  والتنمس  ال راعس ، دعا أرد الوفود الإ الع ام بها وتم سنلرا، واقر ح لهرذا 

( أ( ودعرت الإ زيادب مشرارك  الن راء 2 4ملموس . واق رت وفود أخلأى كذل  صرسام  للمرادب 
 information, counselling andاللأي سرررات في صرررنع ال رررلأار. واقررر ح أررررد الوفرررود ررررذم عبرررارب ذ

family planning الً ( ب( مشر اً الإ أ  ارذه العبرارب قرد تشرمق ا جلراض وأعمر2 4ذ في المرادب
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تلائررر  مصررراح ال لارررره. وأووررر  أررررد الوفرررود أ  قرررانو  بلرررده يرررنت علرررا ادراج المررروارد  مماثلررر  ل
 السبسعس  ومن الممتل ات العام .

وأعلأب المت لمو  باس  المجتمع المدني عن تأيسدا  لهذه المرادب. وصكرلأ أررد ممثلر  المجتمرع  -52
ل ضرراء علررا جمسررع أ رر ال التمسسرر  وررد المررلأأب. تج ررد صررسام  واردب في ات اقسرر  ا 4المرردني أ  المررادب 

في صلررر  وراثررر   وسرررلط ممثرررق مخرررلأ للمجتمرررع المررردني الضررروء علرررا أهمسررر  رررر  المرررلأأب في المل سررر ، ورررا
 الأراو  ال راعس  والمنازل، واق ح صسام  لهذا الغلأض.

 الحق في الموارد الطبيعية -5المادة   
صرسام  م دمر  مرن الوفرود والمجتمرع المردني.  است ادت المادب من مناقشر  عامر  واق اررات -53

ذ، وارررو access toذ بعبرررارب ذright toواقررر ح أررررد الوفرررود تغسررر  عنررروا  المرررادب، باسرررتبدال عبرررارب ذ
الق اح الذي أيده وفد مخلأ. وأعلأب الوفد ن  ّ عن معاروتّ  نشراء أنرواع جديردب مرن ر روق 

الررررتي ارررر  أيضرررراً صات صررررل  بالمرررروارد  17ب مررررع المرررراد 5ا ن ررررا . واقرررر ح وفررررد مخررررلأ دمررررج المررررادب 
 السبسعس .

. وصك رلأ أررد الخربراء 5وأبدى الخبراء رأيل  أيضاً بشرأ  الق اررات الم دمر  بشرأ  المرادب  -54
لى  المواف رر  الم ررب   والم ررتن ب ر ررذفت مررن المشررلأوع لأ  بعررع الرردول اع وررت علسلررا، وبالتررالي 

لوسرط الرذي ا التوصرق السرّ. وينبغر  أ  ي   رد في ينبغ  ت ردح ت  ر  منلجر  في وروء ايرق ا
ادارب المررروارد السبسعسررر  بات اقسررر  التنررروع الأرسرررائ  وم ارررا مرررن المبررراد  التوجسلسررر  والتعلس رررات العامررر  

يلد رو  بهمرا الضرلأر.  لهسيات المعاادات. وي ل  ال لارو  في حماي  البسي  والتنروع البسولروج  ول
(، الرررتي ينبغررر  2 28  الخصوصرررس  الوطنسررر  واقررر ح معالجتلرررا بالمرررادب وأ رررار أررررد الخررربراء الإ م رررأل

ذ، برردلً مررن right toقلأاء ررا بالقرر ا  مررع مررواد أخررلأى. ودعررا الخرربراء الإ أ  ت ررو  ا  ررارب الإ ذ
ذ وتترس  سربق accessذ تتمتع بوز  أكبر مرن كلمر  ذrightذ. وارتجوا في صل  لى  كلم  ذaccessذ

مرر  ال انونسر . وقررد اعت مردت وثائر  أخررلأى، مثرق المبرراد  التوجسلسر  السوعسرر  النتصرام ال انونسر  و 
لررر دارب الم ررر ول  يسرررازب الأراوررر  ومصرررائد الأفيرررا  والغرررابات في سرررساق الأمرررن الغرررذائ  الررروط ، 

 ملأب. 200ذ أكثلأ من rightبتواف  الآراء، باستخدام كلم  ذ
بصرررسغتلا ايالسررر ، الإ جانرررق  5ظ بالمرررادب وقرررال ممثلرررو المجتمرررع المررردني انرررّ ينبغررر  الرت رررا -55

اذا الصدد، اقر ح أررد ممثلر  المجتمرع المردني أ  تشر ق المرادب اطراراً للتعراو  الردولي.  عنوانها. وفي
وسرررلط ممثرررق مخرررلأ للمجتمرررع المررردني الضررروء علرررا ر ررروق اللأعررراب والصرررسادين وال لارررره في المررروارد 

  مع السبسع  ولزم  لب اء ار لء الأ رخاا علرا السبسعس ، وا  ولأوري  لتد س  التنمس  المن جم
في وررما  فررلأا  5قسررد ايسرراب ولب رراء البسيرر . و ررد د أرررد ممثلرر  المجتمررع المرردني علررا أهمسرر  المررادب 

لمر  ال لارره  رصول الم ارعه الصرغار علرا الأراور  والمروارد السبسعسر ، لأ  التشرلأيع ايرالي ل
ق مخلأ للمجتمع المدني ملارظ  الخب  التي ت سد لى  الرنت من الستسلاء علا الأراو . وأي د ممث

 ايالي يت   مع المباد  التوجسلس  السوعس  لمنظم  الأمذي  وال راع .
وبناء علرا اقر اح أررد الوفرود اوراف  عبرارب الإ الرنت تشردد علرا م ر ولسات ال لارره  -56

ذ sustainable useالم رتدام( ذوكرذا ر رروقل ، اقر ح أرررد الخرربراء اسرتخدام مصررسل   السررتخدام 
ي سد لى  مشاكق ا دارب الم تدام  للموارد السبسعسر  ترلأتبط  للموارد السبسعس ، وقال انّ يت   مع ما

بالشررلأكات ال برر ب ولررسر بال لاررره. وعلررا ن ررر المنرروال، أيررد ممثلررو المجتمررع المرردني نررت الررلأئسر 
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نرراط  اللأي سرر  اسررتخدموا المرروارد السبسعسرر  علررا وأ رراروا الإ أ  ال لاررره ومرر ا  مررن العررامله في الم
مررلأ  التررارير بسلأي رر  م ررتدام . وطلررق أرررد الممثلرره تووررسداً لمصررسل  ذالتنمسرر  الم ررتدام ذ، الررتي 

 الط بسنلا وبه اي  في التنمس . يعتبر ال لارو  الضامنه لها، رتى ل

 (1)5المادة   
رررررذم  لأفررر  الثالررررث. واقرررر ح وفرررد مخررررلأ أيضرررراً اقررر ح أرررررد الوفررررود صرررسام ، وارررر  تررررلأد في الم -57

ذ( have the right to have access toذ  في الجملر  ذtoذ وذhaveال لمته الم رلأطته مرن رسرث المعرا ذ
 تثلأ أي وفود أخلأى  وامق بشأ  اذه ال  لأب. في ال سلأ الأول. ون

 (2)5المادة   
لضرع كرق عملسرات الست شرام  أنرّ ينبغر  أل م أرد الوفود م  ررات صرسام ، وراقد   -58

مرن ات اقسر  التنروع الأرسرائ . وطلرق وفرد مخرلأ  41لت سس  الأثلأ ويجق أ  يتواف  النت مرع المرادب 
ذ وسررأل عمررا اصا  benefits of developmentذ وذmanagement of resourcesتووررسداً لعبررار  ذ

وع الأرسررائ . وأ ررار أرررد الوفررود كانتررا تتواف ررا  مررع الصررسام  المت رر  علسلررا، مررثلًا في ات اقسرر  التنرر
المتعل ررر  ردارب المررروارد السبسعسررر ،  1تتوافررر  مرررع ال  رررلأب  ذ لany exploitationأيضررراً الإ أ  عبرررارب ذ

ذ. وقرردم وفررد مخررلأ م  رررات صررسام  لت ررادي sustainable exploitationواقرر ح اسررتبدالها بعبررارب ذ
 الملأون  للدول. وجود عبارات ت سسدي ، وصل  من أجق من  الم يد من

 ()أ(2)5المادة   
 اق رت الوفود صسام ، وا  تلأد في الملأف  الثالث. -59

 ()ب(2)5المادة   
اق ح أرد الوفود اواف  ا ارب الإ ات اقس  منظم  العمق الدولس   منظمر  العمرق الدولسر (  -60

اف رررر  ايررررلأب ( الررررتي تتضررررمن  ررررلأ  المو 169  رقرررر  1989 بشررررأ  الشررررعوب الأصررررلس  وال بلسرررر  لعررررام
د الخرربراء اررذا الم رر ح. واعرر ض وفررد مخررلأ علررا الم رر ح لأ  الترر ام الدولرر  والم ررب   والم ررتن بي وأي رر

 تثلأ أي وفود أخلأى  وامق بشأ  اذه ال  لأب. (. ون3 2بالتشاور منصوا علسّ في المادب 

 ()ج(2)5المادة   
 ام ات اقس  التنروع الأرسرائ  الرتي أ ار أرد الوفود الإ أ  اذه ال  لأب ال لأعس  تتجاوز أر -61
 تثلأ أي وفود أخلأى  وامق بشأ  اذه المادب. تش  الإ ت اس  ال وائد. ون ل

 حق الفرد في الحياة والحرية والأمان على شخصه -6المادة   
 ,Right to life, libertyأخررذ أرررد الوفررود ال لمرر  واقرر ح تغسرر  عنرروا  المررادب لسصررب  ذ -62

security of person and enjoyment of fundamental freedoms ًذ. واقرر ح الوفرد ن  رّ أيضررا
 (.2 6( بعد ا  ارب الإ التجار بالبشلأ في المادب 5 13ام انس  ا رال  الإ المادب 
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 حرية التنقل -7المادة   
. وأ ررار أرررد الوفررود الإ أ  7ن ت ررن انررا  أي اع اوررات أساسررس  علررا اترروى المررادب  -63
. واقر ح الوفرد 1( م  ولأوري ، لأنها ت لأر التعلأيف الوارد في المادب 2 7 ائم  الم  ر  في المادب ال

(. وأ ار أرد الخبراء الإ أ  اذه ال ائمر  ملمر ، لأ  رلأير  التن رق 3 7ن  ّ أيضاً رذم المادب 
أ  يع رررر  (، واقررر ح2 7تنسررروي علرررا أهمسررر  خاصررر  بالن رررب  لل يرررات المحرررددب المرررذكورب في المرررادب 

في صلر  مرن المبراد  التوجسلسر  السوعسر  لمنظمر  الأمذير  وال راعر .  النت صرسام  مت  راً علسلرا، ورا
 واق ح ممثلو  مخلأو  للمجتمع المدني اواف  ف لأب بشأ  أمن المدافعه عن ر وق الأراو .

 حرية الفكر والرأي والتعبير -8المادة   
 م تعلس ات في اذا الصدد.ن ت د   -64

 حرية تكوين الجمعيات -9المادة   
 ن ت دم تعلس ات في اذا الصدد. -65

 الحق في المشاركة -10المادة   
. وأيررردت 10أعرررلأب ممثلرررو الوفرررود والمجتمرررع المررردني عرررن تأيسررردا  للصرررسغ  ايالسررر  للمرررادب  -66

ت ال راعسرر  الإ الوفررود مبرردأ المواف رر  ايررلأب والم ررب   والم ررتن ب. واقرر ح أرررد الخرربراء اورراف  ال ساسررا
(. و ررد د أرررد ممثلرر  المجتمررع المرردني أيضرراً علررا أ  المواف رر  ايررلأب 2 10ال ائمرر  الررواردب في المررادب 

والم رررب   والم رررتن ب تمثرررق  رررلأطاً للتمترررع ح ررروق ا ن رررا  وعرررسا رسررراب كلأ ررر . بسرررد أ  الأ رررخاا 
ال ساسررات وتغرر  المنررا  يشررلأكو  في م ررائق مثررق السررتثمار في الأراورر  و  المتضررلأرين مالبرراً مررا ل

يواجلررررو  خسررررلأ ترررردم  سرررربق عسشررررل . وبالنظررررلأ الإ  ت رررردم لهرررر  معلومررررات بشررررأنها، وكثرررر اً مررررا ول
اخررررتلال تررررواز  ال رررروى، لترررراج ال لارررررو  ومرررر ا  مررررن العررررامله في المنرررراط  اللأي سرررر  الإ م ررررتوى 

  في المشرارك  تر ال تعرارض اير مشارك  ملأت ع، ل ن المت ل  أعلأب عن أس ّ لأ  بعرع الردول ل
 مع أنّ مبدأ أساس  من مباد  ر وق ا ن ا .

 الحق في الحصول على المعلومات المتعلقة بالإنتاج والتسويق والتوزيع -11المادة   
اقررر ح أررررد الوفرررود ررررذم ا  رررارب الإ ايررر  في المشرررارك . وقرررد م وفرررد مخرررلأ م  ررررات  -67

الخررربراء مرررن ررررذم ا  رررارب الإ ايررر  في صرررسام  ملموسررر ، واررر  ترررلأد في الملأفررر  الثالرررث. وررررذ ر 
المشرارك ، لأنررّ ررر  معرر م برّ في المعاارردات الدولسرر ، مثررق العلرد الرردولي الخرراا باي رروق المدنسرر  

 د الخبراء والعديد من ممثل  المجتمع المدني النت بصسغتّ ايالس .(. وأي  10وال ساسس   المادب 

 الوصول إلى القضاء -12المادة   
( قبررررررررررق عبررررررررررارب 5 12ذ في المررررررررررادب arbitrarilyد الوفررررررررررود اورررررررررراف  عبررررررررررارب ذاقرررررررررر ح أررررررررررر -68
ذ، بسنما أعلأب وفرد مخرلأ عرن تأيسرده ا ب راء علرا المرادب بصرسغتلا ايالسر . وجرلأت dispossessingذ

، الرررتي رأى الخررربراء أنهرررا تمثرررق المصرررسل  despojarسرررسما كلمررر   أيضررراً مناقشررر  الرررنت ا سرررباني، ل
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و د د أرد ممثل  المجتمع المدني علا ورلأورب ال رماح بوصرول المرلأأب الإ الصدس  في اذا ال ساق. 
 تثلأ أي وفود أخلأى  وامق بشأ  اذه المادب. ال ضاء. ون

 الحق في العمل -13المادة   
، فسمرررا عررردا علرررا بعرررع م  ررررات 13ن ي رررن انرررا  أي اعررر اض رئس ررر  علرررا المرررادب  -69

  الخاص  لل لاره وس ا  المناط  اللأي س  عندما يتعل  صسام ، مثق ا قلأار بال ساق المحل  وايال
الأمررلأ بايصررول علررا العمررق اللائرر . و رردد أرررد الوفررود علررا السررابع الأساسرر  لت ررلسط الأوررواء 

، لتجنرررق فلررر  المرررادب علرررا أنهرررا تجسررر  ايسرررازب 3و 2سرررسما في ال  رررلأته  علرررا الجوانرررق المحلسررر ، ول
فررد ن  ررّ م  رررات صررسام ، وارر  تررلأد في الملأفرر  الثالررث. قرردم الو  الواسررع  النسرراق ل راورر . كمررا

(، 2 13ذ في المررادب workذ قبررق كلمرر  ذdecentواق رررت اررردى المنظمررات الدولسرر  ادراج كلمرر  ذ
وأفرادت لىنهررا قردمت نصرراً عررن عمرق الأط ررال مرر  المردفوع الأجررلأ في المرر ارع الأسرلأي ، وتررود اعررادب 

ديرردب. وأ ررار أرررد الخرربراء الإ أنررّ ينبغرر  أ  تشررمق ت رردح الررنت ن  ررّ مررع ملأاعرراب المرردخلات الج
 لذم ا  ارب الإ الأجلأ. ( ال لاره وم ا  من العمال اللأي سه، وأل2 13المادب 

 الحق في السلامة والصحة في مكان العمل -14المادة   
سا الضرروء علررا وررلأورب معالجرر  م ررأل  ق مشرراركا  ف ررط صصرروا اررذه المررادب، وسررل  ترردخ   -70

ام المبسرردات ال سمسائسرر  وم رر ولس  الشررلأكات، ووررلأورب ابررلاغ المرروع ه عررن عررلأوم العمررق اسررتخد
مرررر  الآمنرررر  والخسررررلأب دو  خرررروم مررررن النت ررررام. وقرررردمت اررررردى المنظمررررات الدولسرررر  م  رررررات 
صررررسام ، وارررر  تررررلأد في الملأفرررر  الثالررررث. وأبررررلأز المجتمررررع المرررردني أ  السررررتخدام الم ثررررف للمبسرررردات 

لصررد  والبسيرر ، وأ  الضرردايا اللأئس ررسه ارر  صررغار المرر ارعه ومرر ا  مررن ال سمسائسرر  خسررلأ علررا ا
 العامله والم سمه في المناط  اللأي س .

 الحق في الغذاء الكافي -15المادة   
، مرر  أ  الوفررود وم ررونات 15ن ت رن انررا  أي اع اوررات أساسرس  علررا اترروى المرادب  -71

. وركرر ت المناقشرر  أساسرراً علررا م لرروم ال ررسادب المجتمررع المرردني قرردمت م  رررات صررسام  ملموسرر 
لرمم بات راق دولي،  الغذائس . ورأت بعرع الوفرود أ  العناصرلأ الم ونر  لم لروم ذال رسادب الغذائسر ذ ن

ودعرررت الإ اسرررتخدام مصرررسل  ذالأمرررن الغرررذائ ذ بررردلً منرررّ. و رررلأح خررربراء وممثلرررو  لوفرررود أخرررلأى 
، وأي ررردوا ا  رررارب الإ ال رررسادب الغذائسررر  باعتبارارررا ولمنظمرررات المجتمرررع المررردني ال رررلأق بررره الم لرررومه

عنصررررلأاً رافيرررراً لل لاررررره ووررررامناً ل نترررراج الغررررذائ  الرررروط . وأ ررررار الررررلأئسر الإ رررررذم عبررررارب 
ذال ررسادب الغذائسرر ذ مررن العنرروا ، علررا الندررو المت رر  علسررّ في الرردورب ال رراب  . وأعررلأب أرررد الوفررود 

 individually andلوفررد ن  ررّ أيضرراً رررذم عبررارب ذعررن  رر لأه للررلأئسر ب بررول ايررذم. واقرر ح ا
collectively وكرررررذل  ررررررذم عبرررررارب ذ 2ذ في ال  ررررلأبfood sovereignty 5و 4ذ في ال  رررررلأته .

وأخررر اً، أعررررلأب الوفرررد ن  ررررّ أنرررّ م ررررتعد ل برررول عبررررارب الأمرررن الغررررذائ  بررردلً مررررن عبرررارب ال ررررسادب 
سادب الغذائسرر ، ودعررا الإ العرر ام بررّ في  الغذائسرر . و ررد د وفررد مخررلأ علررا أهمسرر  ادراج م لرروم ال رر

 individually andاظ بعبرررررارب ذرررررررادب. وأ رررررار كرررررذل  الإ تأيسرررررده الرت ررررررركرررررق أجررررر اء ارررررذه الم
collectivelyلىكمللررررا. وأبرررردى وفررررد مخررررلأ عرررردم ات اقررررّ مررررع الم رررر ح  15د المررررادب ذ في الررررنت وأي رررر
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وأ رار أررد الوفرود الإ رمبترّ في الرت راظ الداع  الإ استبدال ال سادب الغذائس  بالأمن الغذائ . 
قردم وفرد مخرلأ م  ررات صرسام . وأيرد وفرد مخرلأ  ذ. كمراindividually and collectivelyبعبرارب ذ

، واقررر ح ا رررارب الإ م لررروم 2030 المرررادب، ودعرررا الإ مواءمتلرررا مرررع خسررر  التنمسررر  الم رررتدام  لعرررام
 in accordance with( عبرارب ذ1 5 المرادب ذ. وأخ اً، اق ح وفد مخرلأ أ  تضرام الإsustainablyذ

national legislation ذ علررا سرربسق الررتد مم. ودعررت منظمررات المجتمررع المرردني الإ اي رراظ علررا
 ال سادب الغذائس  في النت.

ذ واق رررت ن للررا individually and collectivelyودعررت خبرر ب الإ الرت رراظ بعبررارب ذ -72
ذ. وأي ت في التوصرس  بالرت راظ بال رسادب rural areasبعد عبارب ذ 2الإ ال سلأ الأول من ال  لأب 

الغذائسرر  في الررنت. ووافرر  خرربراء مخررلأو  علررا التوصررس  بالرت رراظ و لرروم ال ررسادب الغذائسرر ، لأنررّ 
م لوم مع م بّ علا الصعسد الدولي وا قلسم  والروط . وأ راروا الإ أ  ال رسادب الغذائسر  تتعلر  

 أ  الأمن الغذائ  يتعل  بالنتائج.بالعملس  في ره 

 الحق في الحصول على دخل مجزٍ وأسباب عيش كريم وعلى وسائل الإنتاج -16المادة   

م أررررررد الوفرررررود . وقرررررد  16ن ت رررررن انرررررا  أي اع اورررررات أساسرررررس  علرررررا اتررررروى المرررررادب  -73
اب في الأجرور. بشأ  الم راو  6م  رات صسام ، وا  تلأد في الملأف  الثالث. وأيد وفد مخلأ ال  لأب 

قرردمت اررردى المنظمررات م رر ح  . كمررا6ذ الإ ال  ررلأب womenواقرر ح أرررد الوفررود اورراف  كلمرر  ذ
صرررسام ، وارررو يرررلأد في الملأفررر  الثالرررث. وأيررردت منظمرررات المجتمرررع المررردني الرررنت في  ررر لّ ايرررالي، 

يمايرر  وصاصرر  ايرر  في الم رراواب في الأجررور. واقرر ح ممثلررو  للمجتمررع المرردني اورراف  ر رر  بشررأ  ا
منلرررا ت رررتند الإ قرررلأار  2اررر  وأ ررراروا الإ أ  ال  رررلأب  كمرررا  16د الخررربراء المرررادب . وأي ررر16الإ المرررادب 

أصرررردرتّ لجنرررر  الأمررررن الغررررذائ  واعتمدتررررّ الرررردول. وأ رررر  الإ المبرررراد  التوجسلسرررر  السوعسرررر  لمنظمرررر  
 لأأب.من ات اقس  ال ضاء علا جمسع أ  ال التمسس  ود الم 14الأمذي  وال راع  والمادب 

 الموارد الطبيعية الأخرى الحق في الأرض وفي -17المادة   
علا م لوم اير  في الأرض. وقالرت بعرع الوفرود ا  ا عرلا   17رك  ت مناقش  المادب  -74

ذ علا الأرض بدلً accessينش  ر وقاً جديدب، ودعا الإ استخدام عبارب  ايصول( ذ ينبغ  أل
رض. وأثارت بعرررع الوفرررود  ررروامق مرررن أ  ت رررلأز ا  رررارات الإ ذ في الأrightمرررن عبرررارب  ايررر ( ذ

اصلاح الأراو  الت امات بالن ب  للدول. ودعا أرد الوفود الإ اعتماد أسا  قانوني في ررالت 
نرر ع المل سرر  والإ ت رردح تعويضررات عادلرر . وأ ررارت وفررود أخررلأى الإ أ  الصرر و  المتعل رر  ب يررات 

أ  اي  في الأرض لسر ر اً جديداً بق ر اً براساً لل لاره  معس ن  تتناول ر وقلا المحددب والإ
ي تصررلأ ايرر  في الأرض علررا  ينبغرر  العرر ام بررّ في ا عررلا . وبالن ررب  لأرررد الخرربراء، ينبغرر  أل

ق عنصرررلأاً ملمررراً مرررن عناصرررلأ التمترررع ال امرررق  مسرررع تررروف  عرررلأوم معسشرررس  ملائمررر ، برررق أ  يشررر   
م برررّ في الصررر و  الدولسررر  ر ررروق ا ن رررا . ونررروقا ايررر  في ا لأرض في منترررديات  رررتى واعررر  

والتشرررلأيعات الوطنسررر . وبا وررراف  الإ صلررر ، تشررر ق الأراوررر  جررر ءاً مرررن اويررر  ال لارررره، وارررو 
ي يررد مررن تبريررلأ وررلأورب العرر ام بايرر  في الأرض. ودافررع العديررد مررن الخرربراء وممثلرر  منظمررات  مررا

ب وأ ررراروا الإ أ  ا صرررلاح ال راعررر  ص كرررلأ بال عرررق في المجتمرررع المررردني عرررن الن رررخ  ايالسررر  مرررن المررراد
العلررررد الرررردولي الخرررراا باي رررروق القتصررررادي  والجتماعسرررر  والث افسرررر  والمبرررراد  التوجسلسرررر  السوعسرررر  
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وأارررردام التنمسرررر   2030 لمنظمرررر  الأمذيرررر  وال راعرررر ، وكررررذل  في خسرررر  التنمسرررر  الم ررررتدام  لعررررام
ارت البلردا  الرتي سرب  لهرا أ  مرلأت بهرذه العملسر ،  لالم تدام . وأوو  اللأئسر أ  اذا اللتر ام 

 زال يتعه علسلا ال سام بذل . بق تل  التي ما

 الحق في التمتع ببيئة آمنة ونظيفة وصحية -18المادة   
. وطلق أرد الوفود ررذم 18ن ت ن انا  أي اع اوات أساسس  علا اتوى المادب  -75

ذ ب لمرررررر  people، وكررررررذل  اسررررررتبدال كلمرررررر  ذ18لمررررررادب ذ في عنرررررروا  اrightا  ررررررارب الإ كلمرررررر  ذ
ذ في جمسررع أجرر اء المررادب وا عررلا . واعرر ض الوفررد ن  ررّ علررا انشرراء أنررواع جديرردب مررن personsذ

يعس  انسباعاً علرا أ  الأمرلأ يتعلر  حر  م برول  ر وق ا ن ا  وأ ار الإ أ  ا علا  ينبغ  أل
رج فتل ر  ومت راوي  مرن رسرث ال عالر . دولساً في بسي  ممن  ونظس   وصردس ، ل ر  ي رم   باتبراع نه 

رررق وفرررد مخرررلأ بالصرررسام  الجديررردب للمرررادب، علرررا أسرررا  أنرررّ لرررن رررت مم بالعنررروا  في الصرررسغ   ورر  ل 
النلائس  ل علا . و د دت تدخلات وفود أخلأى علا أ  ذالبسي  الآمن  والصدس  والنظس  ذ لسر 

لسمس . و د د الخبراء علا أ  اذا اي  مع م برّ سلع  بق ر اً راسخاً في الص و  الدولس  وا ق
مرررن اعرررلا  الأمررر  المتدررردب بشرررأ  ر ررروق الشرررعوب الأصرررلس ، ومررر ه مرررن  29بالت صرررسق في المرررادب 

الصررر و  ا قلسمسررر  والت ررراريلأ الم دمررر  مرررن الم رررلأر الخررراا المعررر  و رررأل  الت امرررات ر ررروق ا ن رررا  
 ررتدام . ورر ررق خبرر  مخررلأ و رر ح اورراف  م لرروم المتعل رر  بالتمتررع ببسيرر  ممنرر  ونظس رر  وصرردس  وم

 التنوع البسولوج  الم تدام.

 الحق في البذور -19المادة   
تع م باي  في البذور ودعت بدلً مرن صلر  الإ اسرتخدام  صكلأت بعع الوفود أنها ل -76

 19ب ذ علا البرذور. وأعلأبرت عرن قل لرا مرن أ  ت روض المرادaccess toعبارب  ام انس  ايصول( ذ
الت اقات الدولس  المتعل   بالمل س  ال  لأي  وولير  المنظمر  العالمسر  للمل سر  ال  لأير . وقردمت تلر  
الوفررود م  رررات صررسام  لهررذا الغررلأض، وارر  تررلأد في الملأفرر  الثالررث. وسررلط وفررد مخررلأ الضرروء علررا 

ى الإ أ  ي  ح صسام  لتد ه النت. وأ ارت وفود عديدب أخلأ   واملّ في اذا الصدد ل نّ ن
اي  في البذور ر  أساس  من ر وق ال لاره ل نّ ملدد بالتغس ات التي أدخلت علا قانو  
البراءات، مثق ال ماح ب دق بلأاءات ت رجسق أصرنام موجرودب. وأك رد أررد الوفرود مرن جديرد 

السلررا ذ access toذ البررذور ولررسر الإ  ام انسرر  الوصررول( ذright toأهمسرر  ا  ررارب الإ  ايرر  في( ذ
لأ  الم لرروم الأخرر  مررلأتبط بالمعرراملات التجاريرر . وأيرردت منظمررات المجتمررع المرردني مشررلأوع المررادب 
ب املررّ ورثررت الرردول علررا حمايرر  صررسادي الأفيررا  الصررغار، الررذين رررافظوا علررا ممارسررا   دو  

ب ربق ا ولأار بالنظام ا ي ولوج  ل نل  باتوا الآ  يعانو  أكثرلأ فرأكثلأ مرن التلمرسا وايلأمرا  
الصررسد الصررناع . ودعررا الخرربراء وممثلررو منظمرررات المجتمررع المرردني الإ العرر ام بايرر  في ايصرررول 
علرررا البرررذور الرررذي ترررنت علسرررّ المعااررردب الدولسررر  بشرررأ  المررروارد الوراثسررر  النباتسررر  ل مذيررر  وال راعررر ، 

علرررا واعرررلا  الأمررر  المتدررردب بشرررأ  ر ررروق الشرررعوب الأصرررلس ، وأكررردوا أسرررب س  ر ررروق ا ن رررا  
ر رروق المل سرر  ال  لأيرر . وعررلاوب علررا صلرر ، أ ررار العديررد مررن المشرراركه الإ عرردم وجررود تعررارض 

 أنها تسالق بت اس  المنافع بالت اوي. مع ات اقسات مثق ات اقس  التنوع الأرسائ ، وا
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 الحق في التنوع البيولوجي -20المادة   
، مرررر  أ  بعررررع الوفررررود 20 ن ت ررررن انررررا  أي اع اوررررات أساسررررس  علررررا اترررروى المررررادب -77

 Biologicalقررررردمت م  ررررررات صرررررسام  ملموسررررر . واقررررر ح أررررررد الوفرررررود تغسررررر  العنررررروا  لسصرررررب  ذ
diversityذ، ورذم عبارب ذRight to ذ. وق رد مت م  ررات صرسام  ملموسر  أخرلأى، وار  ترلأد في

  في التنرروع ، وأ ررار الإ أ  تأكسررد ايرر20الملأفرر  الثالررث. وأعررلأب أرررد الوفررود عررن تأيسررده للمررادب 
البسولرررروج  ينبغرررر  أ  ي رررر   بال كسرررر  علررررا الت امررررات ال لاررررره مررررن أجررررق اي رررراظ علررررا التنرررروع 
البسولوج . واق ح الوفد ن  ّ أيضاً وما  الت راق في اسرتخدام المصرسلدات المتعل ر  بالمعرارم 

عررارم واقرر ح الت لسديرر ، علررا الندررو الرروارد في عرردد مررن المررواد الأخررلأى. وأي ررد وفررد مخررلأ حمايرر  الم
ادراج المحاصسق الغذائس  الت لسدي  والأصرلس . وأبرلأز وفرد مخرلأ أ  المناقشر  تلأكر  علرا دور ال لارره 
في اي ررراظ علرررا البسيررر  ور ظلرررا وتجديرررداا. ودعرررا أررررد الوفرررود الإ تررروخ  الت ررراق في الصرررسام  

دد مرررن الوفرررود الإ . وأخررر اً، دعرررا عررر1سرررسما في ال  رررلأب  الم رررتخدم  بشرررأ  المعرررارم الت لسديررر ، ول
 ا . ولأورب اي اظ علا ال  لأب كما

ودعا الخبراء وممثلو المجتمرع المردني الإ الرت راظ با  رارب الإ اير  في التنروع البسولروج .  -78
( ال رراب   مررن الررنت 4 26واقرر ح أرررد الخرربراء أيضرراً ادراج ف ررلأب جديرردب تمشررساً مررع اترروى المررادب 

فسلررا في الرردورب اللأابعرر  لل لأيرر  العامررق. ودعررا الرردول الإ أ  تتخررذ ال رراب ، وارر  المررادب الررتي ن ظررلأ 
مشرررارك  ال لارررره  قبرررول أو الترررداب  اللازمررر  لضرررما  ايصرررول علرررا المواف ررر  الم رررب   عرررن علررر  أو

يتعلرر  بايصررول علررا المرروارد الجسنسرر  رسثمررا ن ررت  لهرر   ومرر ا  مررن العررامله في المنرراط  اللأي سرر  فسمررا
الإ ارررذه المررروارد. وأي ررردت منظمرررات المجتمرررع المررردني مشرررلأوع المرررادب ب املرررّ  علرررا ايررر  في الوصرررول

ورثررت الرردول علررا حمايرر  صررسادي الأفيررا  الصررغار الررذين رررافظوا علررا ممارسررا   دو  ا وررلأار 
بالنظررام ا ي ولرروج  ل ررنل  باترروا الآ  يعررانو  أكثررلأ فررأكثلأ مررن التلمررسا وايلأمررا  ب رربق الصررسد 

للمجتمررررع المرررردني مررررن ادراج م رررر ح بشررررأ  فررررلأض الت امررررات علررررا  الصررررناع . ورررررذ ر ممثررررق مخررررلأ
 ال لاره، واق ح ايجاد صسام  تواف س  من  أنها أ  تشجع ال لاره علا امتثال م  ولسا  .

 الحقوق في المياه والصرف الصحي -21المادة   
. ونوقشرررت م رررأل  جعرررق 21ن ت رررن انرررا  أي اع اورررات أساسرررس  علرررا اتررروى المرررادب  -79
لمساه أولوير  مرن الأولرويات. وأ رار كثر  مرن المشراركه الإ أ  سرلأد ذالوصرولذ الإ المسراه مرن أجرق ا

  نل  مناف   الشلأكات عبر الوطنس  وأصداب الم ارع ال بر ب.  ي    لأ  ال لاره ل العمق ل
 واع ض أرد الوفود علا انشراء ر روق ارددب جديردب لل لارره وقرد م م  ررات صرسام ، وار 
تلأد في الملأف  الثالث. ودعا أرد الوفود الإ ادراج ا ارات الإ اي  في خدمات الصرلأم الصرد  

سرسما   انق اي  في الماء، بهدم منع تلو  المساه. وسل ط وفد مخلأ الضوء علا أهمس  المسراه، ول
لإ المسرراه. بالن ررب  للمرر ارعه والصررسادين، ودعررا الإ ال ررماح بالوصررول ايررلأ ومرر  التمسسرر ي والجسررد ا

رررد الخررربراء مرررن جديرررد علرررا السرررابع الأساسررر  لهرررذا ايررر ، وعلرررا أ  ايررر  في المسررراه والصرررلأم  وأك 
أ ار الخبراء الإ العديد من الصر و   الصد  مع م بّ في ال انو  الدولي ي وق ا ن ا . كما

ا رالر  الن راء الدولس  التي تع م لىهمس  اللأي بالن ب  للدر  في الغرذاء. وسرل سوا الضروء أيضراً علر
لأنهن يتأثلأ  علا  و خاا. وأي د أرد الخبراء عنوا  المادب، مع تلأكس ه علرا اير  في المسراه ولرسر 
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ار ، وأ رارت الإ أنرّ علرا الرلأم  مرن  علا ادارب المساه. وأيدت منظمات المجتمع المدني المادب كمرا
 العمل .ر  ال لاره في ايصول علا المساه، فإنه  للأمو  منّ في الواقع 

 الحق في الضمان الجتماعي -22المادة   
، دفعرت الوفرود لى  اير  في الضرما  الجتمراع  يتوقرف علرا 22خلال مناقش  المادب  -80

الووررع ال ررانوني للشررخت وقرردموا في اررذا ال ررساق م  رررات صررسام  اررددب. ودعررت وفررود أخررلأى 
رررق ممثرررق ارررردى المنظمرررات (2 22سرررسما المرررادب  بلأمتلرررا، ول 22الإ اي ررراظ علرررا المرررادب  . ورر 

الدولس  با  ارات الإ معاي  منظم  العمق الدولس ، واق ح اوافات أخلأى بصسام  اددب. ودعا 
سررسما مررن أجررق  عرردد مررن ممثلرر  المجتمررع المرردني والخرربراء الإ الرت رراظ بالررنت بصررسغتّ ايالسرر ، ول

 حماي  الملاجلأين علا اللأم  من ووعل  كملاجلأين.

 حق كل فرد في التمتع بأعلى مستوى ممكن من الصحة البدنية والعقلية -23 المادة  

ذ ب لمررررر  peopleق أررررررد الوفرررررود صصررررروا ارررررذا البنرررررد لقررررر اح اسرررررتبدال كلمررررر  ذتررررردخ   -81
ذ، وت لسط الضوء علا ازدواجس  العمق المحتمل  مع المنتديات اي ومس  الدولس  الأخرلأى personsذ

 .23تثلأ أي وفود أخلأى  وامق بشأ  المادب  والمعارم الت لسدي . ون التي تناقا المل س  ال  لأي 

 الحق في سكن لئق -24المادة   
 .24ن يثلأ أي وفد  وامق بشأ  المادب  -82

 الحق في التعليم والتدريب -25المادة   
، وا  قرردمت الوفررود بعررع 25ن ت ررن انررا  أي اع اوررات أساسررس  علررا اترروى المررادب  -83

ت. ودعررا أرررد الوفررود الإ ادراج ا ررارب صررلأل  الإ ررر  جمسررع ال لاررره في التعلررس ، وق ررد م التعلس ررا
أيضررراً م ررر ح صرررسام  ارررددب. واقررر ح ممثرررق منظمررر  دولسررر  صرررسام  بشرررأ  جرررودب التعلرررس . وسرررلست 
منظمات المجتمع المدني الضوء علرا مردى أهمسر  وملاءمر  التعلرس  بالن رب  لل ر ا  الرلأي سه. ودعرا 

 ل  المجتمع المدني أيضاً الإ ادراج ا ارات اوافس  بشأ  م افد  عمق الأط ال.أرد ممث

 الحقوق الثقافية والمعارف التقليدية -26المادة   
م أررد ارتباطراً وثس راً بعردب م رائق أخرلأى واردب في ا عرلا . وقرد   26يلأتبط اتوى المادب  -84

الوفرررود م  ررررات صرررسام  ارررددب، واررر  ترررلأد في الملأفررر  الثالرررث. و ررراطلأ وفرررد مخرررلأ الشررروامق الرررتي 
، واق ح استبدال النت ايالي بنت من بلأوتوكول نامويا بشرأ  4أثار ا وفود أخلأى بشأ  ال  لأب 

لملدرر  ايصررول علررا المرروارد الجسنسرر  والت اسرر  العررادل والمنصررف للمنررافع النا رري  عررن اسررتخداملا ا
د أرد الوفود اتوى المادب، ل نرّ رفرع ا  رارب الإ المروارد الجسنسر  في بات اقس  التنوع الأرسائ . وأي  

ار .  . وأيدت وفود أخلأى المادب كما26و 19و 5، لأنّ سب ت ا  ارب السلا في المواد 4ال  لأب 
واقرررر ح رذفررررّ مررررأخوصب مررررن بلأوتوكررررول نامررررويا  26مررررن المررررادب  4وصكررررلأ أرررررد الوفررررود أ  ال  ررررلأب 

الجديرردب بشررأ  المواف رر  الم ررب    4التوصررق الإ ات رراق بشررأ  صررسامتلا. وأيررد وفررد مخررلأ ال  ررلأب  أو
الم تن ب، وا  مبدأ عرالم  أساسر  قابرق للتسبسر . وسرلط الخربراء الضروء علرا أهمسر  ر رمم وحماير  
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ديررررد مررررن في صلرررر  معررررارم ال لاررررره والشررررعوب الأصررررلس . وأعلأبررررت الع المعررررارم الت لسديرررر ، وررررا
الجديرردب المتعل رر  بالمواف رر   4منظمررات المجتمررع المرردني عررن تأيسررداا للمررادب بصررسغتلا ايالسرر  ولل  ررلأب 

 تثلأ وفود أخلأى  وامق بشأ  اذه المادب. الم ب   الم تن ب للدصول علا الموارد الجسنس . ون

 مسؤولية الأمم المتحدة والمنظمات الدولية الأخرى -27المادة   
ذ في عنرروا  Contributionذ  لمرر ذ بResponsibilityذ كلمرر أرررد الوفررود اسررتبدال   اقرر ح -85

م رتوراب مرن مسثرراق  27المرادب، وقردم م  ررات صرسام  ارددب للرنت. وصك رلأت خبر ب لى  المرادب 
 2030 الأمررر  المتدررردب. واق ررررت كرررذل  اسرررتبعاد ا  رررارات الإ خسررر  التنمسررر  الم رررتدام  لعرررام

. ودعرا ممثلرو 2030 دام ، لأ  ا عرلا  سرستجاوز ا طرار الر م  لخسر  عراموأادام التنمس  الم ت
المجتمع المدني الإ ا ب اء علا الرنت ايرالي الرذي يتما را مرع صرسام  أخرلأى مت ر  علسلرا ترلأد في 
اعررررلا  الأمرررر  المتدرررردب بشررررأ  ر رررروق الشررررعوب الأصررررلس ، وا عررررلا  المتعلرررر  ح رررروق الأ ررررخاا 

تثررلأ أي  اثنسرر  والإ أقلسررات دينسرر  ولغويرر ، وم همررا مررن الصرر و . ون أوالمنتمرره الإ أقلسررات قومسرر  
 وفود أخلأى  وامق بشأ  اذه المادب.

 اعتبارات عامة -28المادة   
علررا أنهرا مررادب جديرردب، في أع راب التعلس ررات الم دمر  علررا الصررس   28قرد م الررلأئسر المرادب  -86

. وقررد م الرربعع منلررا م  رررات صررسام  28دب ال رراب   لمشررلأوع ا عررلا . ورر بررت وفررود عديرردب بالمررا
للنت. ودعا وفد مخلأ الإ صسام  نرت صرلأي  اضرع ا عرلا  ووجبرّ لل رانو  الرداخل . وأي رد أررد 
الوفرررود الصرررسغ  ايالسررر  لل  رررلأب، ل نرررّ اقررر ح ادخرررال تعرررديلات علسلرررا. وأثار وفرررد مخرررلأ أسررريل  ررررول 

دعوب الإ تروف  الم يرد مرن الوقرت للنظرلأ في أسالسق العمق، وقرد أيردت ارذه الأسريل  وفرود أخرلأى بالر
الم  ررررات الم دمررر . وأ رررار الرررلأئسر الإ العملسررر  الخماسرررس  ال رررنوات الرررتي أفضرررت الإ الرررنت ايرررالي 

. 2018لمشلأوع ا عرلا ، واتبعرت ن رر المنلجسر ، وصك رلأ لى  المشرلأوع ايرالي أ ترس  في  ربا /فبرايلأ 
د مماثل  مرن صر و  ر روق ا ن را ، وت رتخدم صرسام  ت تند الإ موا 28ولرمم الخبراء أ  المادب 

مت رررر  علسلررررا في اعررررلا  الأمرررر  المتدرررردب بشررررأ  ر رررروق الشررررعوب الأصررررلس ، وت رررراءلوا عررررن الأسررررا  
 اق ح صل  أرد الوفود. المنس   ل  ارب الإ ال انو  الوط  كما

 الحقوق الجماعية  
ارددب بشرأ  اي روق الجماعسر ، وقرد لل لت الدورب الخام   لل لأي  العامق أيضاً مناقشر   -87

نس رررا /أبلأيق. وأعلأبررررت بعررررع الوفررررود عرررن اع اوررررلا علررررا اي رررروق  12أ جلأيرررت بعررررد علررررلأ يرررروم 
الجماعس  وانشاء أنواع جديردب مرن ر روق ا ن را  في ا عرلا . وامترن  أررد الوفرود فلأصر  اجرلأاء 

. وأعرلأب وفرد مخرلأ عرن قل رّ أعلأب فسّ عرن قل رّ ازاء اي روق الجماعسر  المناقش  ل دلء بسا  عام
مرررن عررردم العررر ام بررربعع اي ررروق الرررواردب في ا عرررلا . وأ رررارت بعرررع الوفرررود الإ أ  اي ررروق 

أ قرلأ برذل  علرا نسراق واسرع  تضعف اي وق ال لأدي . بق ار  تع زارا وت مللرا، كمرا الجماعس  ل
 علا الصعسد الدولي وا قلسم  والوط .

ع اي وق ارو ال رلأد والإ أ  صرارق اي روق في سرساق وأ ار أرد الوفود الإ أ  مووو  -88
مشرررلأوع ا عرررلا  اررر  ال لاررررو  الأفرررلأاد. ومرررع صلررر ، توجرررد ر ررروق ان رررا  صات أبعررراد جماعسررر ، 
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و  ن المسالب  ببعع اي وق بصر   جماعسر . وأعرلأب الوفرد عرن اعت راده لىنرّ بالنظرلأ في كرق مرادب 
لرردى الجمسررع. وأعلررن اثنررا  مررن الوفررود أ   مررن مررواد مشررلأوع ا عررلا ،   ررن ايجرراد صررسام  م بولرر 

اي وق الجماعس  راسخ ، ورثا الوفود الأخلأى علا المشارك  في روار بناء. وأك د أرد الوفود أنرّ 
  ررن لرربعع  ت ررن تشررمق الم ررو  الجمرراع . ول   ررن ممارسرر  اي رروق ال لأديرر  بال امررق اصا ن ل

  وق الجماعس .تمن  اذه اي ن المجتمعات المحلس  أ  ت دالأ ما
م الخررربراء أمثلررر  م ت سضررر  عرررن التشرررلأيعات الدولسررر  وا قلسمسررر  والوطنسررر  الرررتي تررردع  وقرررد   -89

 م لوم اي وق الجماعس .
وأخذ العديد من ممثل  المجتمع المدني ال لمر  للردفاع عرن اي روق الجماعسر ، وأ راروا الإ  -90

الدولسررر  وا قلسمسررر  والوطنسررر . وأووررردت أ  ارررذه اي ررروق معررر م بهرررا في العديرررد مرررن الصررر و  
تتعرارض مرع اي روق ال لأدير .  منظمات المجتمع المردني أ  ارذه اي روق لس رت ر وقراً جديردب ول

وتبرررادل المشررراركو  وجلرررات النظرررلأ بشرررأ  كس سررر  جعرررق ارررذا الم لررروم عنصرررلأاً أساسرررساً مرررن عناصرررلأ 
في المناط  اللأي س ، وأسرباب جعلرّ   ا علا  وولأورياً يماي  ر وق ال لاره وم ا  من العامله

 كذل .

 ملاحظات ختامية -سادساا  
في الجل ررررر  التاسررررررع  والأخرررررر ب مررررررن الرررررردورب الخام ررررر  لل لأيرررررر  العامررررررق، أخررررررذت الوفررررررود  -91

ومنظمات المجتمع المدني ال لم  و  لأت اللأئسر علا اجلأائّ مناقشر  م تورر  وبنراءب طسلر  أطروار 
اد اررذا ا عررلا  الملرر  في الوقررت المناسررق. وأبررلأز أرررد الوفررود الرردورب، وأعلأبررت عررن أمللررا في اعتمرر

اسررتملأار تبرراين الآراء بشررأ  مضررمو  ا عررلا  وأكررد مررن جديررد موق ررّ المعررارض  نشرراء ر ررروق 
جديدب وأعلأب عن أملّ في أ  لرق ارذه الم رأل . وأعرلأب الوفرد ن  رّ عرن الت امرّ وواصرل  العمرق 

 ل من الجمسع، وارت مم ووق ّ.مع الجلات المعنس  للتوصق الإ نت م بو 

 المقرر -استنتاجات وتوصيات الرئيس  -سابعاا  
 استنتاجات -ألف 

اعتمددد الفريددق العامددل الحكددومي الدددولي المفتددوح العضددوية بشددأن مشددروع إعددلان ل مددم  -92
المتحددددة بشدددأن حقدددوق الفلاحدددين وغددديرهم مدددن العددداملين في المنددداطق الريفيدددة في الجلسدددة التاسدددعة 

، وذلك وفقاا للولية الممنوحة 2018نيسان/أبريل  13من دورته الخامسة المعقودة في  والأخيرة
، 36/22ووفقدددداا للقددددرار  21/19لدددده علددددى النحددددو الدددددد في قددددرار مجلددددس حقددددوق الإنسددددان 

 الستنتاجات التالية:
دددب الفريدددق العامدددل مدددع التقددددير برسدددالة نائبدددة المفدددوض السدددامي لحقدددوق   أ(  رح 

منظمددة الأغذيددة والزراعددة، والرسددالة الموجيددة بالفيددديو مددن الل نددة الأوروبيددة الإنسددان، وممثددل 
القتصادية والجتماعية عند افتتاح الدورة، وكذا بمشاركة منظمة العمدل الدوليدة وغيرهدا مدن 

 المنظمات؛
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ددب الفريددق العامددل مددع التقدددير بالجيددود الدد  بددذ ا الددرئيس  ب(  المقددرر في  - رح 
 ح؛المنق  عرض مشروع الإعلان 

دددب الفريدددق العامدددل بالمفاوءدددات البنددداءة وبمشددداركة ونشدددا  الحكومدددات،   ج(  رحَّ
والمجموعددات الإقليميددة والسياسددية، والمجتمددع المدددت، والمنظمددات الحكوميددة الدوليددة، والخدد اء 

سددديما ممثلدددي الفلاحدددين وغددديرهم مدددن العددداملين في المنددداطق  وأصدددحاب المصدددلحة المعنيدددين، ول
 رحَّب بالإسيامات ال  وردته؛ الريفية، كما
أعدددرب الفريدددق العامدددل عدددن شدددواغل مشددد كة بشدددأن حالدددة حقدددوق الإنسدددان   د( 

الخاصدددة بالفلاحدددين وغددديرهم مدددن العددداملين في المنددداطق الريفيدددة، وأقدددر  سدددياما م في مكافحدددة 
الجددوع وحفددت التنددوع البيولددوجي و سددينه، في خلددة أمددور أخددرى، وشددد د علددى ءددرورة احدد ام 

 ق الإنسان الخاصة بهم وتعزيزها وحمايتيا وإعما ا؛حقو 
شدد  ع الفريددق العامددل علددى الددرئيس المقددرر علددى إعددداد مشددروع مددنقح علددى   ه( 

أسددامخ لتلددف المق حددات والراء الدد  أعددرب عنيددا خددلال الدددورة الخامسددة للفريددق العامددل، 
 المنقح على الوفود؛ وش  ع الرئيس على عقد مشاورات غير رسمية وثنائية وتعميم المشروع

شددد  ع الفريدددق العامدددل الددددول ومنظمدددات المجتمدددع المددددت والجيدددات المعنيدددة   و( 
، مق حا دددددا النصدددددية 2018نيسدددددان/أبريل  20صددددداحبة المصدددددلحة علدددددى أن ترسدددددل، قبدددددل 

 ومساهما ا المتعلقة بمشروع الإعلان، في صيغته ال  عرءت أثناء الدورة الخامسة.

 توصيات -باء 
 - عقاب المفاوءات ال  جرت أثناء اجتماعات الفريق العامل، أوصى الرئيسفي أ -93

 يلي: المقرر بما
على أسامخ العمل المضطلع به في الدورة الخامسة والمشداورات غدير الرسميدة   أ( 

المقرر صيغة نهائيدة لمشدروع الإعدلان، ويقددميا إلى مجلدس حقدوق  -الرئيس  والثنائية، أن يعد  
هددا، تنفيددذاا لوليددة الفريددق العامددل، وذلددك علددى النحددو المنصددو  عليدده في الإنسددان لعتماد

 والقرارات اللاحقة؛ 21/19من قراره  1الفقرة 
أن تراعي الدول والجيات المعنية الأخدرى، عندد النظدر في الدنلأ، الأشدوا    ب( 

 الكبيرة ال  قطعتيا عملية المفاوءات؛
اءين رى مشددداركتيا وحوارهدددا البن دددأن تواصدددل الددددول والجيدددات المعنيدددة الأخددد  ج( 

وتعز ز مرونتيا في المشاورات الثنائية وغير الرسمية من أجل التوصدل السدريع إلى إعدلان شدامل 
 ومفيد؛
أن تلتدددزم الدددددول بأقصدددى قدددددر مدددن الهتمددددام والإرادة السياسدددية باعتمدددداد   د( 

 المنداطق الريفيدة مشروع إعلان الأمم المتحدة بشأن حقوق الفلاحين وغديرهم مدن العداملين في
على وجه السرعة، بغرض معالجة حالة هدؤلء الأشدخا  والسدماح  دم بمواصدلة المسداهمة في 

 القضاء على الفقر ومكافحة الجوع وتعزيز التنمية المستدامة.
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Annex II 

  Summary of statements by panellists 

1. Professor José Esquinas Alcazar emphasized that the recognition of the right to 

seeds in the UN Declaration is crucial for the realization of the human rights of peasants as 

well as of the entire world population. According to FAO, seeds are essential to ensure food 

security for this generation. Small-scale farmers could not survive without seeds thus the 

importance of maintaining biological diversity. Peasants have developed, conserved, and 

now provide to other farmers, who will improve biodiversity. He also highlighted that there 

is no way to combating climate change that it is not based on biological diversity of seeds 

of farmers who adapt crops to the changing climate conditions. Mr. Esquinas underscored 

that biodiversity is key to achieve many of the Sustainable Development Goals including 

eradication of poverty, eradication of hunger and malnutrition, and those related to climate 

change and the preservation of biodiversity. In his conclusions, he suggested that the right 

to seeds is in in fact not a new right but reflected the application of existing agreements to 

the specific needs and vulnerabilities of peasants and, that it was important to recognize and 

reaffirm in the human rights framework. 

2. Mr. Million Belay underlined the cultural importance of food sovereignty for 

peasants and other people working in rural areas, which has four elements: (a) the 

spirituality of food as many communities regard food and land that produces it as sacred; 

(b) food as essential for their livelihood, health and healing; (c) language and knowledge of 

local people connected with food and food production; and (d) governance as local 

community manages its governance and their relationship with environment. Food 

sovereignty is also critical for promoting healthy food, against the increasing trends of 

obesity in some parts of the world and malnutrition in other parts. Promoting agroecology, 

a food production system that is ecologically sound and sustainable, offers possibilities to 

protect food sovereignty while respecting planetary boundaries, thereby contributing 

towards the implementation of the SDGs and the Paris Agreement. 

3. Mr. Diego Monton outlined the contributions of his organization to raising attention 

to the dreadful situation of peasants worldwide, and highlighted the importance of the draft 

declaration in protecting their rights, resolving conflicts and building peace and social 

justice. Mr. Monton clarified that the concept of collective rights is based on the 

relationship between individuals and their community, which should be recognized by the 

international community. He highlighted the importance of combatting discrimination 

against peasants in exercising their collective rights, in particular on land ownership. He 

pointed out that existing legislations may protect the rights of indigenous peoples but do not 

offer sufficient protection to other affected communities, including peasants. 

4. Professor Smita Narula1 underlined the importance and urgency of articulating a 

substantive right to land in the context of widespread hunger and food insecurity in rural 

communities, forced displacements, large-scale land grabs, climate change, rapid 

urbanization, consolidation of corporate control in the food sector, the impoverishment of 

small-scale farmers and fisherfolks, and the exploitative and often inhuman treatment of 

landless and migrant workers. She pointed out that existing international human rights laws 

do not provide sufficient normative support to peasants and other rural communities to 

claim their right to land. The absence of a clear articulation of the rights and duties related 

to land allows for excessive interpretive discretion, with the result that the enforcement of 

existing standards has been partial and uneven at best. 

5. International human rights law must therefore evolve from an instrumentalist 

approach to land to the recognition that land sustains life and forms culture and identity, 

and is, therefore, in and of itself a substantive human right. Moreover, if access to land 

continues to be given primarily instrumental consideration — as an asset that serves as a 

gateway to the realization of other rights — then States can continue to undermine rural 

 

__________ 

 1 Full statement available on the website of the Fifth Session of the Working Group on Peasants. 
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communities’ access to land by claiming that there are other means to satisfy these 

corollary rights. Articulating a substantive right to land in the Declaration can help close 

this normative gap, which is also in keeping with the evolutionary character of international 

human rights law. 

6. Ms. Yiching Song highlighted the challenges facing women in rural areas. Economic 

globalization is the cause of insufficient ecological and social development, threatens local 

food systems and leads to unemployment, hunger and migration. Ms. Song referred to 

women farmers as managers of natural resources (water, seeds and land). Ms. Song 

regretted that scientific technology has not paid enough attention to small-scale farmers. 

She also underscored the importance of the Declaration as it is focused on the specific 

needs of peasants, has a rights-based framework and recognizes both individual and 

collective rights. The Declaration is also closely related to the SDGs. Also, Ms. Song 

pointed to the usefulness of the Declaration in guiding national laws and policy design 

aimed at protecting the rights of peasants, in particular women farmers. 
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Annex III 

  List of concrete suggestions 

  General 

  Colombia 

Colombia reiterated a number of comments made on the draft declaration as presented at 

the 4th session.  

  Preamble 

  Colombia 

Suggested to replace “food sovereignty” with “food security;  

  Argentina 

Suggested replacing “food sovereignty” with “food security in PP 22 

  South Africa 

• To add: Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations 

which recognize the inherent dignity and worth and the equal and inalienable rights 

of all members of the human family as the foundation of freedom, justice and peace 

in the world, (from the preamble of the CRPD), 

• To add: Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and 

interrelatedness of all human rights and fundamental freedoms; and further 

reaffirming the fundamental human rights principles of human rights: equality, non-

discrimination and transparency, dignity, transparency, inclusion, equity, 

participation accountability and the need for peasants and other people working in 

rural areas to be guaranteed their full enjoyment, 

• South Africa proposes language that speaks to the empowerment and capacity 

building for peasants and other people working in rural areas on their rights so that 

they are able to fully participate in the decision making processes, 

• Add language on mobilizing resources and investment in implementation and 

capacity-building. It is important that international cooperation also be reflected. 

  ILO 

Proposal for a new paragraph(s), possibly after pp10 or pp14: 

“Recognizing that most child labour is performed in the various subsectors of agriculture, 

much of this work is hazardous, and that is mainly performed in informal and family 

enterprises that depend on their children’s labour,” 

The above paragraph is based on the language used in the Buenos Aires Declaration 

adopted by IV Global Conference on the Sustained Eradication of Child Labour. The 

original paragraph reads as follows: “Recognizing that 71 per cent of child labour is 

performed in the various subsectors of agriculture, 42 per cent of this work is hazardous, 

and is mainly performed in informal and family enterprises that depend on their children’s 

labour”. 

An additional paragraph that we would like to propose for your consideration, which is also 

taken from the Buenos Aires Declaration, reads as follows:  

“Recognizing the importance of rural poverty reduction, the extension of social protection 

and access to public, free, complete, universal, quality primary and secondary education, 
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affordable, quality technical vocational and tertiary education and life-long learning, and of 

area-based and community interventions for eradicating child labour and forced labour.” 

  PP1 

  EU 

Taking into account the Committee on World Food Security’s Voluntary Guidelines on 

the Responsible Governance of Tenure of Land, the Principles for Responsible 

Investment (RAI principles) in Agriculture Systems, the Fisheries and Forests in the 

Context of National Food Security, the Voluntary Guidelines for Securing Sustainable 

Small Scale Fisheries in the Context of Food Security and Poverty Eradication, the 

International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture and the 

Voluntary Guidelines to Support the Progressive Realization of the Right to Adequate 

Food in the Context of National Food Security, and the Committee on World Food 

Security’s (CFS) Voluntary Guidelines on the Responsible Governance of Tenure of 

Land, Fisheries and Forests in the Context of National Food Security as well as the 

principles proclaimed in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of 

Human Rights, the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial 

Discrimination, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International 

Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Elimination of 

All Forms of discrimination against Women, the Declaration on the Right to Development, 

the Convention on the Protection of the Rights of all Migrant Workers and Members of 

Their Families, the Convention on the Rights of the Child, relevant conventions of the 

International Labour Organization, the Convention on Biological diversity and its 

Protocols and other relevant international instruments that have been adopted at the 

universal or regional level, 

  ILO 

“Taking into account the principles proclaimed in the Charter of the United Nations ... 

relevant instruments of the International Labour Organizations, including the 1998 

Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and the 2008 Declaration on 

Social Justice for a Fair Globalization, and other relevant international instruments that 

have been adopted at the universal or regional level.” 

  PP3 

  EU 

Recognizing the special relationship and interaction between peasants and other people 

persons working in rural areas, and the land, water and nature to which they are attached 

and on which they depend for their livelihood, 

  PP4 

  EU 

Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and other people 

persons working in rural areas in all regions of the world to development and to conserving 

and improving biodiversity, which constitute the basis of food and agricultural production 

throughout the world, and their contribution in ensuring the right to adequate food and food 

security which are fundamental to attaining the internationally agreed development goals, 

including the 2030 Agenda for Sustainable Development, 

  Switzerland 

Concernant le paragraphe 4 («Reconnaissant également les contributions passées, présentes 

et futures, …»), nous vous enverrons nos quelques modifications par écrit qui concernent 

l’addition de la notion de développement durable. 
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  PP5 

  EU 

Concerned that peasants and other people persons working in rural areas suffer 

disproportionately from poverty, hunger and malnutrition, 

  PP6 

  EU 

Concerned also that peasants and other people persons working in rural areas suffer from 

the burdens caused by environmental degradation and climate change, 

  PP7 

  Switzerland 

Concernant le paragrahe 7 («Constatant en outre avec préoccupation que la population 

paysanne est en vieillissement, …»), nous souhaiterions ajouter la reconnaissance de la 

problématique de la migration vers les zones urbaines. Nous proposons donc de compléter 

le texte comme ceci: 

“Concerned further about peasants ageing around the world and youth increasingly 

migrating to urban areas and turning their backs on agriculture (the rest as is it)”  

  PP8 

  EU 

Alarmed by the increasing number of peasants and other people persons working in rural 

areas forcibly evicted or displaced every year, 

  PP11 

  EU 

Stressing also that several factors make it difficult for peasants and other people persons 

working in rural areas, including small-scale fishers and fish workers pastoralists, foresters 

and other local communities to make their voices heard, to defend their human rights and 

tenure rights, and to secure the sustainable use of the natural resources on which they 

depend, 

  PP12 

  EU 

Recognizing that access to land, water, seeds and other natural resources is an increasing 

challenge for rural people persons, and stressing the importance of improving access to 

productive resources and investment in appropriate rural development, 

  PP13 

  EU 

Convinced that peasants and other people persons working in rural areas should be 

supported in their efforts to promote and undertake sustainable practices of agricultural 

production that support and are in harmony with nature, also referred to as Mother Earth in 



A/HRC/39/67 

GE.18-11626 28 

a number of countries and regions, including by respecting the biological and natural ability 

of ecosystems to adapt and regenerate through natural processes and cycles, 

  PP14 

  EU 

Considering the hazardous and exploitative conditions that exist in many parts of the world 

under which many peasants and other people persons working in rural areas have to work, 

often denied the opportunity to exercise their fundamental rights at work, and lacking living 

wages and social protection, 

  PP15 

  Switzerland 

Par rapport au paragraphe 15 («Constatant avec préoccupation que des particuliers, des 

groupes et des institutions œuvrant à promouvoir et à protéger les droits de l’homme»), 

nous rappelons que ce sont les Etats qui sont responsables de protéger les droits de 

l’homme, pas des particuliers ou des groupes. Nous proposons donc de remplacer le mot 

«protéger» dans ce paragraphe par le mot «défendre». 

  PP16 

  EU 

Noting that peasants and other people persons working in rural areas often face difficulties 

in gaining access to courts, police officers, prosecutors and lawyers to the extent that they 

are unable to seek immediate redress or protection from violence, abuse and exploitation, 

  PP17 

  Switzerland 

Concernant le paragraphe 17 («Préoccupé par la spéculation sur les produits 

alimentaires,»), nous souhaiterions modifier le texte comme ceci: 

“Concerned about speculation on food products, and the increasing concentration in 

agroindustry and uneven power relations along the value chains and between different 

parties as well as unbalanced distribution of food, which impairs the enjoyment of human 

rights” 

  PP20 

  EU 

Reaffirming that the right to development is an inalienable human right and an integral part 

of fundamental human rights. Reaffirming that the right to development is an inalienable 

human right by virtue of which every human person and all peoples are entitled to 

participate in, contribute to and enjoy economic, social, cultural and political development, 

in which all human rights and fundamental freedoms can be fully realized, 

  PP21 

  EU 

Recalling the right of peoples persons to exercise, subject to the relevant provisions of both 

International Covenants on Human Rights, full and complete sovereignty over all their 

natural wealth and resources, 
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  PP22 

  Argentina 

Recognizing that the concept of food sovereignty security has been used in many States 

and regions to designate the right to define their food and agriculture systems and the right 

to healthy and culturally appropriate food produced through ecologically sound and 

sustainable methods that respect human rights 

  EU 

Recognizing that the concept of food sovereignty security has been being used in many 

States and regions to designate the right to define their food and agriculture systems and the 

right to healthy and culturally appropriate food produced through ecologically sound and 

sustainable methods that respect human rights 

  PP24 

  EU 

Recalling also the extensive work of the Food and Agriculture Organization of the United 

Nations and the Committee on World Food Security on the right to food, tenure rights, 

access to natural resources and other rights of peasants, in particular the International 

Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture, and the Organization’s 

Voluntary Guidelines on the Responsible Governance of Tenure of Land, Fisheries and 

Forests in the Context of National Food Security, the Voluntary Guidelines for Securing 

Sustainable Small-Scale Fisheries in the Context of Food Security and Poverty Eradication 

and the Voluntary Guidelines to Support the Progressive Realization of the Right to 

Adequate Food in the Context of National Food Security, and the Committee on world 

Food Security’s (CFS) Voluntary Guidelines on the Responsible Governance of 

Tenure of Land, Fisheries and Forests in the Context of National Food Security, 

  PP26 

  EU 

Convinced of the need for greater protection of the human rights of peasants and other 

people persons working in rural areas, and for a coherent interpretation and application of 

existing international human rights norms and standards in this matter, 

  PP27 

  EU 

Solemnly adopts the following declaration on the rights of peasants and other people 

persons working in rural areas: 

  Article 1 

  Colombia  

Suggested changing peasant with “persona campesina” 

  EU 

Title: Definition of peasants and other people persons working in rural areas 
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  South Africa 

South Africa is also supportive of including those also living in rural areas considering the 

Declaration’s reference to older persons and children. In this regard, in addition to those 

dependent family members of peasants to also include “rural households”. 

  Brazil 

Add “traditional communities” in Article 1, paragraph 3. 

  Jordan 

Article 1.4: deletion of “regardless of their legal status.” 

  Ecuador 

Proposed adding “local communities” after “indigenous peoples” in paragraph 3.  

  ILO 

While supporting Brazil and Switzerland’s proposal to include a reference to traditional 

communities in paragraph 4, we recommend retaining the rest of the paragraph as originally 

drafted. 

  American Anthropology Association 

I’ll end by asking that you note what I think is a typographical error. The last word of 

paragraph 1 ought to be the singular “land” not the plural “lands”. 

  CSRC  

Para. 1: last sentence — land, forest and water or land and natural resource (not only land, 

forest and water as well).  

Para. 2: Request you to include sharecroppers and tenants in the definition of peasants.  

Para. 2: Instead of any person, any women and men, in South Asia farmer, means Kishan 

which only denotes men and not women 

Para. 3: together with Indigenous people add the group dalits which are marginalized 

groups in South Asia especially in Nepal and India 

  Article 2 

  Japan 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people 

working in rural areas. They may shall promptly take legislative, administrative and other 

appropriate steps to achieve progressively the full realization of the rights of the present 

declaration that cannot be immediately guaranteed. 

  EU 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people persons 

working in rural areas. They shall promptly take legislative, administrative and other 

appropriate steps to achieve progressively the full realization of the rights of the present 

declaration that cannot be immediately guaranteed. 

2. Particular attention shall be paid in the implementation of the present declaration to 

the rights and special needs of peasants and other people persons working in rural areas, 

including older persons, women, youth, children and persons with disabilities, taking into 

account the need to address multiple forms of discrimination. 

3. Without disregarding specific legislation on indigenous peoples, before adopting and 

implementing legislation and policies, international agreements and other decision-making 
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processes that may affect the rights of peasants and other people persons working in rural 

areas, States shall should consult and cooperate in good faith with peasants and other 

people persons working in rural areas through their own representative institutions, 

engaging with and seeking the support of peasants and other people persons working in 

rural areas who could be affected by decisions before those decisions are made, and 

responding to their contributions, taking into consideration existing power imbalances 

between different parties and ensuring active, free, effective, meaningful and informed 

participation of individuals and groups in associated decision-making processes. 

5. States shall take all necessary measures to prevent ensure non-State actors that they 

are in a position to regulate, such as private individuals and organizations, and transnational 

corporations and other business enterprises, from nullifying or impairing the enjoyment of 

the rights of peasants and other people persons working in rural areas. 

6. States, recognizing the importance of international cooperation in support of national 

efforts for the realization of the purposes and objectives of the present declaration, shall 

take appropriate and effective measures in this regard, between and among States and, as 

appropriate, in partnership with relevant international and regional organizations and civil 

society, in particular organizations of peasants and other people persons working in rural 

areas, among others. Such measures could include: 

 (a) Ensuring that relevant international cooperation, including international 

development programmes, is inclusive, accessible and pertinent to peasants and other 

people persons working in rural areas; 

 (d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance, facilitating 

access to and sharing of accessible technologies, and through the voluntary transfer of 

technologies, particularly to developing countries on mutually agreed terms; 

  Switzerland 

La déclaration doit selon ma délégation également mentionner systématiquement la 

responsabilité/l’obligation de la population paysanne de se conformer aux normes 

environnementales internationales. Par ailleurs, nous partageons ce qui a été dit 

précédemment et que les obligations en matière de protection de l’environnement des 

acteurs non-étatiques devraient aussi être inscrites.  

Ma délégation se félicite de l’inclusion de l’expression «dans des conditions convenues 

d’un commun accord» dans le paragraphe 6, d). Nous demandons simplement qu’une 

virgule soit insérée avant ce terme.  

  India  

Recommended deleting paragraph 4. 

  Brazil  

Proposed, as a compromise, moving the text of paragraph 4 to the preamble 

  Experts  

Were against the deletion or moving paragraph 4 to the preamble. 

  CSOs  

Proposed amending the text, for example, by including after “international agreements” the 

text “as they apply to peasants and persons working in rural areas” or substituting “their 

human rights obligations” for “the present declaration”. 

  CSRC 

Para. 1: should be deleted; Present declaration that cannot be immediately guaranteed 

Para. 2: add after children, Dalits 
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  Via Campesina Asia 

Art. 2 Clause 4 was introduced in the context of trade, finance and other obligations of the 

State in the draft introduced last year. The draft declaration in the 4th Session reads as 

follows; 

“States shall elaborate, interpret and apply international agreements and standards, 

including in the areas of trade, investment, finance, taxation, environmental protection, 

development cooperation and security, in a manner consistent with their human rights 

obligations.” 

To ensure the obligations of the States towards applying the International Instruments we 

would like the article to read as follows: 

“States shall elaborate, interpret and apply international agreements and standards in 

manner consistent with their human rights obligations as they apply to peasants and other 

people working in rural areas.” 

We also do not agree with the change to the word “may” instead of “shall” as suggested by 

the distinguished delegate from Japan. So we request that the word “Shall” be retained. 

  Article 3 

  EU 

  Title: Equality and non-discrimination, and right to development 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the full 

enjoyment of all human rights recognized in the Charter of the United Nations, the 

Universal Declaration of Human Rights and all other international human rights 

instruments, free from any kind of discrimination in the exercise of their rights based on 

any grounds such as origin, nationality, race, colour, descent, sex, language, culture, marital 

status, property, disability, nationality, age, political or other opinion, religion, birth or 

economic, social or other status. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to determine 

and develop priorities and strategies to exercise their right to development. 

3. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause or help to 

perpetuate discrimination, including multiple and intersecting forms of discrimination, 

against peasants and people persons working in rural areas. 

  South Africa 

Proposes that the title of this Article reflect the fundamental principles of human rights: 

equality, non-discrimination and transparency, dignity, inclusion, equity, participation 

accountability 

Agrees that Peasants and Other People working in rural areas are equal to all other people 

in dignity and rights 

1. propose the reinsertion of fundamental freedoms after human rights 

3. propose that the Chair utilize language from the ICERD which extensively deals 

with affirmative action issues. 

  Switzerland 

Nous proposons de faire référence au développement durable dans l’article 3, 

conformément à l’Agenda 2030. 

  India 

Suggested art. 3 should use agreed language. 
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  ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment 

of all human rights recognized in the Charter of the United Nations, the Universal 

Declaration of Human Rights and all other international human rights instruments, free 

from any kind of direct and indirect discrimination in the exercise of their rights based on 

any grounds such as origin, nationality and national extraction, race, colour, descent, sex, 

language, culture, marital status, property, disability, nationality, age, political or other 

opinion, religion, birth or economic, social or other status.  

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to determine and 

develop priorities and strategies to exercise their right to development.  

3. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause or help to 

perpetuate discrimination, including multiple and intersecting forms of discrimination, 

against peasants and people working in rural areas. 

  CSRC 

I draw your attention to include the word after race ‘caste’ which is still prevalent in South 

Asia and due to this most of the dalits and indigenous peoples are deprived from the land. 

  Article 4 

  South Africa 

1. States … shall take all appropriate measures, including legislative, judicial, 

administrative or other measures to ensure the full and equal enjoyment by peasant 

women and other women working in rural areas of all human rights and fundamental 

freedoms”. Another important area that needs to be reflected in the Declaration is the 

recognition and empowerment of women as contributors to food security and 

agricultural development. 

  Brazil 

2 (a) To participate equally and effectively in the formulation and implementation of 

development planning at all levels, considering the importance of empowering and 

increasing the participation of rural women in decision-making spaces in 

organizations and in politics. 

  Colombia 

On paragraph 1, Colombia suggested the following addition 

Los Estados adoptarán todas las medidas apropiadas para erradicar todas las formas de 

discriminación de las campesinas y otras mujeres que trabajan en las zonas rurales a fin de 

asegurar que, sobre la base de la igualdad de género entre hombres y mujeres, estas 

disfruten plenamente y en condiciones de igualdad de todos los derechos humanos y 

libertades fundamentales y que libremente puedan perseguir su desarrollo económico, 

social, político y cultural, participar en él y aprovecharlo 

  Holy See  

Suggested the deletion at Art.4.2.b of “information, counselling and family planning” that 

could include abortion and similar actions that are not in line with peasants’ interests 

  Switzerland  

Suggested adding in 2.a “decision-making”, in 2.f “participate actively” and in 2.j add “and 

other harmful practices”. 
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  CSRC 

Including women’s rights to “productive resources” including natural resources, financial 

resources — banking, credit loan, social resources — education, skills, information, health 

care, energy, technology, and political participation in all decision making processes.  

Mr. Chairman, I would like to draw your attention in following points; 

1. We further ask the WG to Recognise women’s rights to Private property — 

including inheritance of agricultural land, house, etc. whether under secular or under 

customary/personal law. So I would like to take your attention to add (k.) “to promote 

inheritance in housing and agriculture land of women and men” 

2. Ensure rural Women rights to Public resources — including land redistribution, joint 

land leasing, common property resources (for water, fuel, grazing, forests, street markets, 

etc.), public services for water, energy, and food security, all kinds of social protection 

measures, infrastructure and market access, technological resources and training. 

3. Ensure rural women can acquire assets including Property and other resources in the 

market. Remove all direct and indirect obstacles including bureaucratic administrative 

process. 

  Article 5 

  EU 

  Title: Right Access to natural resources  

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to have 

access to and to use in a sustainable manner and in line with the pertinent 

requirements set out in environment protection legislations, the natural resources 

present in their communities that are required to enjoy adequate living conditions. They 

have the right to participate in the management of these resources and to enjoy in a fair and 

equitable way the benefits of their development and conservation in their communities. 

2. States shall take measures to ensure that any exploitation of the natural resources 

that peasants and other people persons working in rural areas traditionally hold or use is 

permitted based on: 

 (a) A social and environmental impact assessment duly conducted by technically 

capable and independent entities, with the individual and collective involvement of 

peasants and other people persons working in rural areas; 

 (c) Modalities for the fair and equitable sharing of the benefits of such 

exploitation that have been established on mutually agreed terms between those exploiting 

the natural resources and the peasants and other people persons working in rural areas. 

  Brazil 

We consider that there is a need to improve the text of Article 5, paragraphs 2 and 2(a). 

Those paragraphs seem to link any kind of exploitation of natural resources, including 

those by peasants, to a social and environmental impact assessment analysis. 

We consider that not necessarily all traditional practices of peasants and traditional 

communities have to be submitted to a social and environmental impact assessment.  

In addition, we are concerned that the expression “independent entities” in paragraph 2 (a) 

lacks definition. In the case of Brazil, this would mean: the Brazilian Institute of 

Environment and Renewable Natural Resources (IBAMA), which is an independent public 

agency in charge of environmental impact assessments in protected areas, including those 

occupied by traditional communities. 

In this context, and in line with article 14, paragraph 1 (a) of the Convention on Biological 

Diversity, which is, we believe, one of the sources of article 5 of this draft Declaration, we 

would propose the following edits in paragraph 2: 
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2. States shall take measures to ensure that any exploitation of the natural resources that 

peasants and other people working in rural areas traditionally hold or use is permitted, as 

far as possible, and as applicable, based on:  

With regard to subparagraph (a), in order to clarify the scope of “technically capable and 

independent entities” we propose the following edits:  

 (a) A social and environmental impact assessment duly conducted by technically 

capable and independent entities established under applicable domestic law/as defined 

at the national level, with the individual and collective involvement of peasants and other 

people working in rural areas; 

Concerning subparagraph (c), we propose to add reference to ILO Convention 169 after 

“article 2.3 of the present declaration”, since it is Convention 169 the instrument that 

regulates matters related to FPIC.  

  Chile 

1. [De conformidad a la legislación de cada Estado,] los campesinos y otras personas 

que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a acceder a los recursos naturales presentes 

en su comunidad y necesarios para gozar de condiciones de vida adecuadas, y a utilizar 

dichos recursos. Tienen derecho a participar en la gestión de estos recursos y a disfrutar de 

manera justa y equitativa de los beneficios de su desarrollo y conservación en su 

comunidad.  

2. Los Estados adoptarán medidas para garantizar [el uso sostenible] que se permita 

toda forma de explotación de los recursos naturales que los campesinos y otras personas 

que trabajan en las zonas rurales mantengan o empleen tradicionalmente, para lo cual 

[podrán basarse, entre otras en:] se basarán:  

 (a) Una evaluación del impacto social y ambiental debidamente realizada por 

entidades independientes y con capacidad técnica, con la participación individual y 

colectiva de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales;  

 (b) Consultas celebradas de buena fe, de conformidad con el artículo 2.3 de la 

presente declaración;  

 (c) Modalidades de participación justa y equitativa en los beneficios de esa 

explotación, establecidas en condiciones mutuamente acordadas entre quienes explotan los 

recursos naturales y los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales. 

  Japan  

I would like to express our support to the proposal made by the European Union to change 

the title of Article 5 to “Access to natural resources”, instead of “Right to natural resources” 

  South Africa 

2a, South Africa proposes an addition to 5.2a it should read individual and collective 

involvement including sensitization 

  Jordan  

Suggested deleting the excessive “have” and “to” (under “have the right to have access to”), 

in its first line. 

  Switzerland 

Il nous semble important lorsque l’on parle de ressources naturelles de mentionner 

explicitement la responsabilité de préserver l’environnement en accord avec les objectifs du 

développement durable.  

Suggested merging art. 5 with art. 17 
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  Diego Monton (expert) 

Suggested to use the term “sustainable use” of natural resources and agreed that the 

problems of sustainable management of natural resources are related to large-scale 

companies rather than peasants. Along the same lines 

  CSRC 

Add the para no involuntary or forced displacement in the name of development, national 

parks, national forest and special economic zone and commercialization of agriculture. 

Also add, without permission of peasants and other people working in rural area no land 

and natural resource grabbing in the name of different name. 

  Article 6 

  EU 

  Title: Right to life, prohibition of torture, liberty and security of person 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to life, 

physical and mental integrity, liberty and security of person 

2. Peasants and other people persons working in rural areas shall not be subjected to 

arbitrary arrest or detention, torture or other cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment, and shall not be held in slavery or servitude. 

  South Africa 

  Title: Right to life, liberty, security of person and the enjoyment of fundamental 

freedoms 

6.2 South Africa proposes addition on human trafficking 

  Article 7 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to 

recognition everywhere as persons before the law. 

2. States shall take appropriate measures, including by means of international 

agreements, to facilitate the freedom of movement of peasants and other people persons 

working in rural areas, and in particular pastoralists, fisherfolk, nomads, semi-nomads, and 

migrant and seasonal agricultural workers, including across borders. 

3. States shall cooperate to address transboundary tenure issues affecting peasants and 

other people persons working in rural areas that cross international boundaries. 

  India  

Suggested that listing of “other people working in rural areas, in particular pastoralists, 

fisherfolk …” is not necessary to be repeated if the definition under art. 1 includes them. 

  Article 7, para. 3 

India suggested to delete this paragraph since the notion of transboundary tenure issues is 

ambiguous and does not address the concerns of India. 

  CSRC 

I would like to take your attention to add para; a para security of land rights defender, 

farmers’ leaders, peasants and land rights activists. 
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  Article 8 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to freedom 

of thought, belief, conscience, religion, opinion, expression and peaceful assembly. They 

have the right to express their opinion, including through claims, petitions and 

mobilizations, at the local, regional, national and international levels. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

and collectively, in association with others or as a community, to participate in peaceful 

activities against violations of human rights and fundamental freedoms. 

  Article 9 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to form and 

join organizations, trade unions, cooperatives or any other organization or association of 

their own choosing for the protection of their interests, and to bargain collectively. Such 

organizations shall be independent and voluntary in character, and remain free from all 

interference, coercion or repression. 

2. States shall take appropriate measures to encourage the establishment of 

organizations of peasants and other people persons working in rural areas, including 

unions, cooperatives or other organizations, particularly with a view to eliminating 

obstacles to their establishment, growth and pursuit of lawful activities, including any 

legislative or administrative discrimination against such organizations and their members, 

and provide them with support to strengthen their position when negotiating contractual 

arrangements in order to ensure that conditions and prices are fair and stable and do not 

violate their rights to dignity, a decent life and a sustainable livelihood. 

  Article 10 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to active 

and free participation, directly and/or through their representative organizations, in the 

formulation preparation of, implementation and assessment of policies, programmes and 

projects that may affect their lives, land and livelihoods. 

2. States shall take adequate measures to ensure the participation, directly and/or 

through their representative organizations, of peasants and other people working in rural 

areas in decision-making processes that affect their lives, land and livelihoods States shall 

strive to promote active and free participation, directly and/or through their 

representative organisations, in the formulation of policies that may affect their lives, 

land and livelihoods; this includes respecting the establishment and growth of strong and 

independent organizations of peasants and other people persons working in rural areas and 

promoting their participation in the formulation and implementation preparation of food 

safety, labour and environmental standards that may affect them. 

  South Africa 

Including the issue of free, prior and informed consent 

  Smita Narula (expert) 

Suggested adding agricultural policies to the list in art. 10.2 
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  Article 11 

  EU 

  Title: Right to Access to information with regard to production, marketing and 

distribution 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to seek, 

receive, develop and impart information, as appropriate, including information about 

factors that may affect the production, processing, marketing and distribution of their 

products. 

2. States shall adopt appropriate measures to ensure that peasants and other people 

persons working in rural areas have access, as appropriate, to transparent, timely and 

adequate information in a language and form and through means adequate to their cultural 

methods that ensure their effective participation in decision-making in matters that may 

affect their lives, land and livelihoods. 

3. Peasants and other people persons working in rural areas should have the right 

access to a fair, impartial and appropriate system of evaluation and certification of the 

quality of their products at the local, nation and international levels, and to participate in its 

formulation. 

  South Africa 

2 — language reformulation — …include “relevant” in addition to transparent, timely and 

adequate information so as to ensure and also add “taking into account their cultural 

methods so as to” before the words ensure their effective participation in decision and also 

add “overall well-being and empowerment” after the words livelihoods. 

  Article 12 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to effective 

and non-discriminatory access to justice, including access to fair procedures for the 

resolution of disputes and to effective remedies for all infringements of their human rights. 

Such a decision shall give due consideration to their customs, traditions, rules and legal 

systems in conformity with relevant obligations under international human rights law. 

3. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to legal 

assistance. States shall consider additional measures, including legal aid, to support 

peasants and other people working in rural areas who would otherwise not have access to 

administrative and judicial services. 

5. States shall provide peasants and other people persons working in rural areas with 

effective mechanisms for the prevention of and redress for any action that has the aim or 

effect of violating their human rights, arbitrarily dispossessing them of their land and 

natural resources or of depriving them of their means of subsistence and integrity, and for 

any form of forced sedentarization or population displacement. 

  CSRC 

Kindly requested to add sentence state should ensure to stop such kind of investment in 

agriculture and land and eviction of informal tenants, sharecroppers and smallholders in the 

declaration for the protection and rights these groups. 

  Ana Maria Suárez Franco 

En cuanto al punto resaltado sobre la Unión Europea de no usar la palabra “disposesing” y 

anteponer la palabra “arbitrary” se aclaró que:  
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 De conformidad con el diccionario legal la palabra despojo es la traducción correcta 

para “disposesing”. En español la palabra correcta, teniendo en cuenta su uso común, es 

despojo.  

No se recomienda incluir el término arbitrario, pues precisamente lo que necesitan los 

campesinos y campesinas, para determinar si el despojo es arbitrario o no es el acceso a la 

justicia. Si ya se incluye el término “arbitrario” en la declaración, las autoridades 

administrativas podrían alegar la arbitrariedad según su criterio y justificar el despojo, sin 

que se garantice el acceso a los recursos jurídicos a los campesinos y campesinas que 

requerirían cuestionar judicialmente esa arbitrariedad. 

  Article 13 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to work, 

which includes the right to choose freely the way they earn their living. 

2. States shall create an enabling environment with opportunities for work and that 

provides remuneration allowing for an adequate standard of living for peasants and other 

people persons working in rural areas and their families. 

3. In States facing high levels of rural poverty and in the absence of employment 

opportunities in other sectors, States shall consider take taking appropriate measures to 

establish and promote food systems that are sufficiently labour-intensive to contribute to 

the creation of decent employment. 

5. No one shall be required to perform forced, bonded or compulsory labour, be subject 

to the risk of becoming a victim of human trafficking or be held in any other form of 

contemporary slavery. States shall, in consultation and cooperation with peasants and other 

people persons working in rural areas and their representative organizations, take 

appropriate measures to protect them from economic exploitation and all forms of 

contemporary slavery, such as debt bondage of women, men and children, and forced 

labour, including of fishers and fish workers, forest workers, or seasonal or migrant 

workers. 

  Switzerland 

Underlined the essentialness of highlighting local aspects, especially in paras 2 and 3, to 

avoid the article being read as legitimising large scale acquisition of land. The delegate also 

made some suggested changes to para. 13.2 (suggested changes in bold) ‘states shall create 

e enabling environment with opportunities for work for peasants, those working in rural 

areas and their families. In para. 13.3 the delegate suggested the following changes: “… 

promote sustainable food systems” and “… creation of decent employment especially for 

local work force”. 

  ILO 

2. States shall create an enabling environment with opportunities for decent work and 

that provides remuneration. 

6. Child labour, defined in the relevant ILO fundamental Conventions as types of work 

that the child concerned is too young to perform, shall be prohibited and eliminated. All 

children under the age of 18 years shall be protected from hazardous work or other worst 

forms of child labour. 

  Christophe Golay (expert) 

Specified that 13.2 should include peasants and other rural workers, and the reference to 

remuneration should not be removed. 
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  Article 14 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas, irrespective of whether 

they are temporary, seasonal or migrant workers, have the rights to work in safe and healthy 

conditions, to participate in the application and review of safety and health measures, to 

select safety and health representatives and representatives in safety and health committees, 

to measures to prevent, reduce and control hazards and risks, to have access to adequate and 

appropriate protective clothing and equipment and to adequate information and training on 

occupational safety, to work free from violence and harassment, including sexual 

harassment, to report unsafe and unhealthy working conditions, and to remove themselves 

from danger resulting from their work activity when they reasonably believe that there is an 

imminent and serious risk to their safety or health, without being subject to any work-

related retaliation for exercising such rights. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right not to use or 

to be exposed to hazardous substances or toxic chemicals, including agrochemicals or 

agricultural or industrial pollutants. 

3. States shall take appropriate measures, in accordance with relevant ILO 

conventions, the OECD Guidelines for multinational enterprises, the UN Guiding 

Principles, the OECD-FAO Guidance for Responsible Agricultural Supply Chains, 

the United Nations Guiding Principles on Business and Human Rights and General 

Comment No. 24 on State Obligations under the International Covenant on Economic, 

Social and Cultural Rights in the Context of Business Activities (CESCR), to protect 

the above-mentioned rights for the safety and health at work of peasants and other people 

persons working in rural areas, and shall in particular designate appropriate competent 

authorities responsible, and establish mechanisms for intersectoral coordination for the 

implementation of policies and enforcement of national laws and regulations on 

occupational safety and health in agriculture, the agro-industry and fisheries, provide for 

corrective measures and appropriate penalties, and establish and support adequate and 

appropriate systems of inspection for rural workplaces. 

  ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they are 

temporary, seasonal or migrant workers, have the rights to work in safe and healthy 

conditions, to participate in the application and review of safety and health measures, to 

select safety and health representatives and representatives in safety and health committees, 

to the implementation of measures to prevent, reduce and control workplace hazards and 

risks, to have access to adequate and appropriate protective clothing and equipment and to 

adequate information and training on occupational safety, to work free from violence and 

harassment, including sexual harassment, to report unsafe and unhealthy working 

conditions without fear of reprisal, and to remove themselves from danger resulting from 

their work activity when they reasonably believe that there is an imminent and serious risk 

to their safety or health, without being subject to any work-related retaliation for exercising 

such rights. 

  Article 15  

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

food and the fundamental right to be free from hunger. This includes the right to produce 

food and the right to adequate nutrition, which guarantee the possibility of enjoying the 

highest degree of physical, emotional and intellectual development. 

2. States shall ensure that peasants and other people persons working in rural areas 

enjoy physical and economic access at all times to sufficient and adequate food that is 

produced and consumed sustainably and equitably, respecting their cultures, preserving 
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access to food for future generations, and that ensures a physically and mentally fulfilling 

and dignified life for them, individually and collectively, responding to their needs. 

4. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to determine 

their own food and agriculture systems, recognized by many States and regions as the right 

to food sovereignty. This includes the right to participate in decision-making processes on 

food and agriculture policy and the right to healthy and adequate food produced through 

ecologically sound and sustainable methods that respect their cultures. 

5. States shall formulate, in partnership with peasants and other people persons 

working in rural areas, public policies at the local, national, regional and international 

levels to advance and protect the right to adequate food sovereignty and sustainable and 

equitable food systems that promote and protect the rights contained in the present 

declaration. States shall establish mechanisms to ensure the coherence of their agricultural, 

economic, social, cultural and development policies. 

  South Africa  

Commends the Chair on finding a solution in ensuring that the issue of “food sovereignty” 

is reflected in Article in 15.4. South Africa would prefer that the “right to food” which is 

extensively used in the international human rights system, including the relevant UNHRC 

resolutions be utilized.  

On 15.1, South Africa proposes to add “poverty” as follows: 

“… the fundamental rights to be free from hunger and poverty”.  

  Switzerland 

La Suisse soutient cet article et voudrait simplement faires la remarque mineure suivante 

afin d’être aligné sur l’Agenda 2030: d’ajouter le mot “sustainably” au paragraphe 1, 

deuxième phrase, on lirait: “this includes the right to sustainably produce food and the right 

to adequate nutrition”. 

  Ecuador  

Disagreed to replace “food sovereignty” to food security 

  Bolivia 

Support maintaining “individually and collectively” in the text. It supported article 15 in its 

integrity.  

Would like to maintain “individually and collectively”.  

  Argentina 

Para. 4: Peasants and other people working in rural areas have the right to determine their 

own food and agriculture systems, recognized by many States and regions as the right to 

food sovereignty security. This includes the right to participate in decision-making 

processes on food and agriculture policy and the right to healthy and adequate food 

produced through ecologically sound and sustainable methods that respect their cultures. 

Para. 5: States shall formulate, in partnership with peasants and other people working in 

rural areas, public policies at the local, national, regional and international levels to advance 

and protect food sovereignty security and sustainable and equitable food systems that 

promote and protect the rights contained in the present declaration. States shall establish 

mechanisms to ensure the coherence of their agricultural, economic, social, cultural and 

development policies. 

Para. 5: States shall formulate, in partnership with peasants and other people working in 

rural areas, public policies at the local, national, regional and international levels to achieve 

food security and sustainable food systems.” 
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  Comments: 

 (a) Teniendo en cuenta que la seguridad alimentaria es una meta a alcanzar 

según los compromisos asumidos por los Estados en la Agenda 2030 para el Desarrollo 

Sostenible (ODS 2), y por los motivos expresados ut supra, se sugiere reemplazar “food 

sovereignty” por “food security”. 

 (b) Con respecto a la afirmación “sustainable and equitable food systems”, se 

agradecerá conocer el alcance de “equitable food systems”. Por otra parte, se manifiesta 

conformidad con la afirmación “sustainable food systems”, que es conforme con la meta 

2.4 de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible. 

  Smita Narula (Expert) 

Would like to retain “individually and collectively” and suggested moving it to the first line 

of paragraph 2, after “rural areas”. She strongly recommended to maintain food sovereignty 

in the text. 

  Article 16 

  EU 

  Title: Right to a decent income and livelihood an adequate standard of living and 

access to the means of production 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to a decent 

income and livelihood an adequate standard of living for themselves and their families, 

and to facilitated access to the means of production necessary to achieve them, including 

production tools, technical assistance, credit, insurance and other financial services. They 

also have the right can choose to use, individually and collectively, in association with 

others or as a community, traditional ways of farming, fishing, livestock rearing and 

forestry, and to develop community-based commercialization systems. 

2. States shall make efforts in order to favour the access of Peasants peasants and 

other people persons working in rural areas have the right to the means of transportation, 

and processing, drying and storage facilities necessary for selling their products on local, 

national, and regional markets at prices that guarantee them a decent income and livelihood. 

3. States shall take appropriate measures to strengthen and support local, national and 

regional markets in ways that facilitate, and ensure that peasants and other people persons 

working in rural areas have, full and equitable access and participation in these markets to 

sell their products at prices that allow them and their families to attain an adequate standard 

of living. 

4. States shall take all appropriate measures to ensure that their rural development, 

agricultural, environmental, trade and investment policies and programmes contribute 

effectively to protecting and strengthening local livelihood options and to the transition to 

environmentally sustainable modes of agricultural production. States shall stimulate 

agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and facilitate direct 

farmer-to-consumer sales. 

5. States shall take appropriate measures make efforts in order to strengthen the 

resilience of peasants against natural disasters and other severe disruptions, such as market 

failures. 

6. States shall take appropriate measures make efforts in order to ensure fair wages 

and equal remuneration for work of equal value, without distinction of any kind. 
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  Argentina 

  Para. 4:  

 (a) Se sugiere la eliminación del término “environmentally”, ya que ese término 

circunscribe la producción agrícola sostenible a la dimensión ambiental y la producción 

agrícola sostenible abarca esa dimensión junto con la económica y la social.  

 (a) Con respecto a la frase “stimulate agroecological, organic and sustainable 

production”: se sugiere promover la producción sostenible, evitando señalar un tipo 

especial de producción como la agroecológica o la orgánica, toda vez que éstas sólo hacen 

referencia a una sola dimensión del desarrollo sostenible (la ambiental). Por ello, se 

recomienda hacer alusión sólo a la producción sostenible (“sustainable production”) por 

referirse de manera balanceada a las tres dimensiones del desarrollo sostenible (la 

económica, la social y la ambiental);  

 (b) Sobre la frase “facilitate direct farmer-to-consumer sales”: se sugiere la 

eliminación de esta afirmación, pues la misma podría incentivar políticas de “compre local” 

penalizando a los productos que dependen del transporte internacional para su oferta en el 

mercado, con fundamento en razones ambientales. 

Por lo anteriormente mencionado, se sugieren las siguientes modificaciones al párrafo: 

“States shall take all measures to ensure that their rural development, agricultural, 

environmental, trade and investment policies and programmes contribute effectively to 

protecting and strengthening local livelihood options and to the transition to 

environmentally sustainable modes of agricultural production. States shall stimulate 

agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and facilitate direct 

farmer-to-consumer sales.” 

  Brazil 

Proposed to add “women” in paragraph 6 

  ILO 

4. States shall take all measures to ensure that their rural development, employment, 

social protection, agricultural, environmental, trade and investment policies and 

programmes contribute effectively to protecting and strengthening local livelihood options 

and to the transition to environmentally sustainable modes of agricultural production. States 

shall stimulate agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and 

facilitate direct farmer-to-consumer sales. They shall also promote decent non-farm 

employment opportunities in the rural economy. 

5. States shall take appropriate measures to strengthen the resilience of peasants against 

natural disasters and other severe disruptions, such as market failures.  

6. States shall take appropriate measures to ensure payment of decent fair wages and 

equal remuneration for work of equal value, without distinction of any kind. 

  Ana Maria Suárez Franco 

  Paragraph 2 

Se sugiere cambiar el texto reemplazando la existencia de un derecho, por la otra cara de la 

moneda, que es hacer referencia al deber de los estados de garantizar dichos servicios. El 

texto podría ser: “Los Estados deben de asegurar los medios de transporte (…)”. 

  Article 17  

  Argentina  

Para. 7: se sugiere la eliminación de la frase “including through agroecology”, toda vez que 

el artículo ya se refiere al uso sostenible de la tierra y de otros recursos utilizados en la 
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producción agrícola, no siendo necesario referirse a un tipo de producción que refuerza sólo 

la dimensión ambiental de la producción agrícola sostenible. 

“States shall take measures aimed at the conservation and sustainable use of land and other 

natural resources used in their production and necessary for the enjoyment of adequate 

living conditions, including through agroecology, and ensure the conditions for the 

regeneration of biological and other natural capacities and cycles.” 

  EU 

  Title: Right Access to land and other natural resources 

1. States shall make efforts in order to favour the access to Peasants peasants and 

other people persons living in rural areas have the right to land, individually and 

collectively, including the right to have access to, use and manage their land and access to 

the water bodies, coastal seas, fisheries, pastures and forests therein, in a sustainable 

manner and in line with the pertinent requirements set out in environmental 

protection legislation to achieve an adequate standard of living, to have a place to live in 

security, peace and dignity and to develop their cultures. 

2. States are invited to implement the Voluntary Guidelines on the Responsible 

Governance of Tenure of Land, Fisheries and Forests in the Context of National Food 

Security. 

2.3 States shall make efforts in order to remove and prohibit all forms of 

discrimination related to land tenure rights, including those resulting from change of marital 

status, lack of legal capacity or lack of access to economic resources. In particular, States 

shall ensure equal tenure rights for women and men, including the right to inherit and 

bequeath these rights. Such State actions should be consistent with their existing 

obligations under relevant national law and legislation and international law, and with 

due regard to voluntary commitments under applicable regional and international 

instruments. 

3.4 Based on examination of tenure rights in line with national law, States states 

shall make efforts in order to provide legal recognition for land tenure rights, including 

customary land tenure rights, not currently protected by law. States should protect 

legitimate tenure rights, and ensure that people are not arbitrarily evicted and that 

their legitimate tenure rights are not otherwise extinguished or infringed. All forms of 

tenure, including tenancy, must provide all persons with a degree of tenure security that 

guarantees legal protection against forced evictions. States shall recognize and protect the 

natural commons and their related systems of collective use and management. 

4.5 Peasants and other people persons working in rural areas have the right to shall be 

protected against arbitrary displacement from their land or place of habitual residence, or 

from other natural resources used in their activities and necessary for the enjoyment of 

adequate living conditions. States shall incorporate protections against displacement into 

domestic legislation that are consistent with international human rights and humanitarian 

law standards. States shall prohibit arbitrary forced evictions, the demolition of houses, 

the destruction of agricultural areas and the arbitrary confiscation or expropriation of land 

and other natural resources, including as a punitive measure or as a means or method of 

war. 

5.6 Peasants and other people persons working in rural areas shall have the right 

opportunity, individually or collectively, in association with others or as a community, to 

return to the land and to have restored their access to the natural resources used in their 

activities and necessary for the enjoyment of adequate living conditions, of which they 

were arbitrarily or unlawfully deprived, or to receive just and fair compensation when their 

return is not possible. States shall take measures to restore access to land and other natural 

resources to those peasants and other people working in rural areas that have been displaced 

by natural disasters and/or armed conflict. 

6.7 Redistributive reforms can facilitate broad and equitable access to land and 

inclusive rural development. In this regard, where appropriate under national 
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contexts, States may consider allocation of public land, voluntary and market based 

mechanisms as well as expropriation of private land, fisheries or forests for a public 

purpose. In such cases, States are invited to refer to chapter 15 of the Voluntary 

Guidelines on the Responsible Governance of Tenure. States shall carry out 

redistributive agrarian reforms where there is lack of broad and equitable access to land and 

other natural resources necessary to ensure that peasants and other people working in rural 

areas enjoy adequate living conditions, particularly young people and landless persons. 

Redistributive reforms must guarantee equal access of men and women to land, fisheries 

and forests, and shall limit excessive concentration and control of land taking into account 

its social function. Landless peasants, young people, small-scale fishers and other rural 

workers should be given priority in the allocation of public lands, fisheries and forests. 

7.8 States shall take measures aimed at the conservation and sustainable use of land and 

other natural resources used in their production and necessary for the enjoyment of 

adequate living conditions, including through agroecology, and ensure the conditions for 

the regeneration of biological and other natural capacities and cycles. 

  South Africa 

6. South Africa proposes that the right to land should not be limited to adequate living 

condition but be seen as an important component to the full enjoyment of all human rights 

and fundamental freedoms 

  Switzerland 

Mon pays souhaiterait, à l’instar de notre commentaire pour l’article 5, proposer la fusion 

des articles 5 et 17. 

Concernant le paragraphe 6, la Suisse souhaite faire le commentaire suivant: Il faudrait 

exiger que l’expropriation formelle, en tant qu’interférence avec une position juridique 

protégée, ne soit permise que s’il existe une base juridique suffisante, une loi au sens 

formel. De même, il devrait être exigé que la compensation soit fournie au moins sur la 

base de critères tels que «juste et équitable». 

Finalement, à la fin du paragraphe 7, la Suisse aimerait proposer de remplacer les mots 

«ressources biologiques et des autres capacités et cycles naturels» par le mot 

«écosystèmes». Alors la fin du paragraphe 7 se lirait de la manière suivante: «les conditions 

que nécessite la régénération des écosystèmes». 

  Christophe Golay 

“natural commons” in article 17.3 of the UN Declaration should be translated in the French 

version as “les communs naturels”.  

In the current French version, it reads “les ressources naturelles communes”, which is not 

the same.  

To support that request, you can find “commons” translated by “communs” in the 

Voluntary Guideline 8.3 on the governance of tenure. 

  Article 18 

  EU 

  Title: Right Access to a safe, clean and healthy environment 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the 

conservation and protection of the environment and the productive capacity of their lands, 

and of the resources that they use, manage and control. 

2. States shall take appropriate measures to ensure that peasants and other people 

persons working in rural areas enjoy, without discrimination, a safe, clean and healthy 

environment, including its biodiversity and ecosystems. 
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3. States shall comply with their international obligations to combat climate change. 

Peasants and other people persons working in rural areas have the right to contribute to the 

design and implementation of national and local climate change adaptation and mitigation 

policies, including through the use of practices and traditional knowledge. 

4. States shall take effective measures to ensure that no hazardous material, substance 

or waste is stored or disposed of on the land of peasants and other people persons working 

in rural areas, and shall cooperate to address the threats to the enjoyment of their rights that 

result from transboundary environmental harm. 

5. States shall protect peasants and other people persons working in rural areas against 

abuses by non-State actors, including by enforcing environmental laws that contribute, 

directly or indirectly, to the protection of the rights of peasants or other people working in 

rural areas. 

  Argentina 

inciso 3: se observa que los comentarios formulados por la Argentina durante la Cuarta 

Sesión del Grupo de Trabajo no fueron incorporados, por lo que se agradecerá considerar el 

siguiente agregado a la redacción actual: “Los Estados cumplirán las obligaciones 

internacionales de combatir el cambio climático, [según las propias capacidades y el 

principio de responsabilidades comunes y diferenciadas.] Los campesinos y otras personas 

…” 

  Switzerland 

La Suisse accueille avec satisfaction cet article qui dans la version actuelle ne promeut plus 

un droit à un environnement sûr, propre et sain. Et nous partons du principe que le titre de 

l’article 18 va aussi être supprimé. 

Nous avons deux observations à apporter. 

La première concerne le paragraphe 3 qui est limité au changement climatique. A notre 

avis, le paragraphe pourrait bénéficier d’une référence additionnelle à la protection et 

l’utilisation durable de la biodiversité et à des obligations ou à la responsabilité par rapport 

aux produits chimiques et à la gestion des déchets. 

Notre deuxième remarque porte sur le dernier paragraphe de cet article. Le paragraphe 5 

contient le terme «les atteintes de la part d’acteurs non étatiques». Ce concept n’est pas 

suffisamment claire pour ma délégation et nous nous demandons s’il y a une terminologie 

plus appropriée pour cette idée. 

  Article 19 

  EU 

  Title: Right Access to seeds 

1. Peasants and other people persons working in rural areas should have the right 

access to seeds, including: 

 (a) The right to Support for the protection of traditional knowledge relevant to 

plant genetic resources for food and agriculture; 

 (b) The right to Support to equitably participate in sharing the benefits arising 

from the utilization of plant genetic resources for food and agriculture; 

 (c) The right to participate Participation in the making of decisions on matters 

relating to the conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and 

agriculture; 

 (d) The right to save, use, exchange and sell their farm-saved seed or propagating 

Material, taking into account any existing plant variety protection rights. 
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2. Peasants and other people working in rural areas have the right to maintain, control, 

protect and develop their own seeds and traditional knowledge. States are invited to 

implement article 9 (Farmers’ rights) of the International Treaty on Plant Genetic 

Resources for Food and Agriculture. 

3.2 States shall take measures to respect, protect and fulfil the rights to concerning 

seeds of peasants and other people persons working in rural areas. 

4.3. States shall ensure that a breeding and seeds sector is developed and/or has 

access to local markets, to provide seeds of sufficient quality and quantity are available to 

peasants at the most suitable time for planting, and at an affordable price. 

5.4 States shall recognize the rights of peasants to rely either on their own seeds or on 

other locally available seeds of their choice, taking into account any existing plant 

variety protection rights, and to decide on the crops and species that they wish to grow. 

6.5 States shall support commercial and where appropriate peasant seed systems, and 

promote the use of peasant seeds and agrobiodiversity. 

7.6 States shall make efforts in order to ensure that agricultural research and 

development duly takes into account the needs of peasants and other people persons 

working in rural areas; they shall make efforts in order to ensure their active participation 

in the definition of priorities and the undertaking of research and development, take into 

account their experience, and increase investment into research and development of orphan 

crops and seeds that respond to the needs of peasants and other people persons working in 

rural areas. 

8.7 States shall ensure that when defining seed policies, plant variety protection and 

other intellectual property laws, certification schemes and seed marketing laws respect the 

rights of peasants, should and take into account their the needs and realities of peasants 

and other persons working in rural areas. 

  Argentina 

Sobre el derecho a las semillas: se reitera comentario efectuado durante la Cuarta Sesión 

del Grupo de Trabajo, en el sentido que las actividades vinculadas con las semillas deberían 

estar sujetas a la legislación nacional. 

  Japan 

  Title: Access (Rights) to seeds 

1. Peasants and other people working in rural areas have the access (right) to seeds, 

including:  

3. States shall take measures to respect, protect and fulfil the access (right) to seeds of 

peasants and other people working in rural areas.  

8. States shall ensure that seed policies, plant variety protection and (other intellectual 

property laws), certification schemes and seed marketing laws respect the rights of 

peasants, and take into account their needs and realities. 

  South Africa 

3. South Africa proposes the addition of the word “promote” 

  Chile 

1. [Consistente con el artículo 5 y de conformidad a la legislación de cada Estado,] Los 

campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a [sus] las 

semillas, en particular:  

 (a) El derecho a proteger los conocimientos tradicionales relativos a los recursos 

fitogenéticos para la alimentación y la agricultura;  
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 (b) El derecho a participar en la distribución equitativa de los beneficios 

derivados de la utilización de los recursos fitogenéticos para la alimentación y la 

agricultura;  

 (c) El derecho a participar en la toma de decisiones sobre cuestiones relativas a 

la conservación y el uso sostenible de los recursos fitogenéticos para la alimentación y la 

agricultura;  

 (d) El derecho a conservar, utilizar, intercambiar y vender [sus] semillas o 

material de multiplicación conservados en [sus] las explotaciones agrícolas.  

2. [Consistente con el artículo 5 y de conformidad a la legislación de cada Estado,] Los 

campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a mantener, 

controlar, proteger y desarrollar sus semillas y conocimientos tradicionales.  

3. Los Estados adoptarán medidas para respetar, proteger y hacer efectivo el derecho a 

las semillas de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales.  

4. Los Estados velarán por que los campesinos dispongan de semillas de calidad y en 

cantidad suficientes, en el momento más adecuado para la siembra y a un precio asequible.  

5. [Consistente con el artículo 5 y de conformidad a la legislación de cada Estado,] Los 

Estados reconocerán los derechos de los campesinos a contar con sus propias semillas u 

otras semillas de su elección disponibles localmente, y a decidir las variedades y especies 

que deseen cultivar.  

6. Los Estados apoyarán los sistemas de semillas de los campesinos, y promoverán el 

uso de sus semillas y la biodiversidad de la agricultura.  

7. Los Estados velarán por que la investigación y el desarrollo agrícolas tengan en 

cuenta las necesidades de los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales; 

garantizarán su participación activa en la determinación de las prioridades en materia de 

investigación y desarrollo y en su realización, tendrán en cuenta su experiencia, y 

aumentarán la inversión en la investigación y el desarrollo de semillas y cultivos huérfanos 

que respondan a las necesidades de los campesinos y de otras personas que trabajan en las 

zonas rurales.  

8. Los Estados velarán por que las políticas de semillas, las leyes de protección de las 

variedades vegetales y otras leyes de propiedad intelectual, los sistemas de certificación y 

las leyes de comercialización de semillas [jueguen un rol complementario de] respeten los 

derechos de los campesinos y tengan en cuenta sus necesidades y realidades. 

  Switzerland 

Mon pays remercie le groupe de travail pour les propositions et les efforts faits dans la 

dernière version du texte notamment sur l’article 19. Cependant, dû à nos obligations 

internationales, notamment en matière de propriété intellectuelle, la Suisse a encore des 

réserves sur certains paragraphes de l’article 19 et souhaite faire les propositions suivantes:  

Pour le paragraphe 1, lettre d), nous aimerions proposer d’ajouter à la fin du paragraphe 

d’ajouter «conformément au droit international pertinent». Le paragraphe se lirait de la 

manière suivante: «Le droit de conserver, d’utiliser, d’échanger et de vendre leurs semences 

ou matériels de multiplication, conformément au droit international pertinent.» 

De même pour le paragraphe 4, nous aimerions proposer d’ajouter à la fin du paragraphe 

«conformément au droit international pertinent». Le paragraphe se lirait de la manière 

suivante: «Les États veillent à ce que des semences de qualité ou en quantité suffisante 

soient mises à la disposition des paysans au moment le plus propice à la plantation et à un 

prix abordable, conformément au droit international pertinent.»  

L’article 28 paragraphe 2 indique que l’exercice des droits énoncés dans la présente 

déclaration sera soumis aux restrictions prévues par la loi et conformes aux obligations 

internationales relatives aux droits de l’homme et non pour l’ensemble du droit 

international. Nous aimerions, ainsi, préciser deux points: d’une part le droit et non pas 

seulement l’exercice de ce droit devrait être mentionné et deuxièmement l’article 28 se 

limite aux droits de l’homme et ne comprend pas le droit international dans son ensemble. 
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C’est pour cette raison que nous souhaiterions clairement dans l’article 19, paragraphes 1d 

et 4, faire une référence au droit international. 

Finalement, nous souhaitons, pour le moment, mettre une réserve sur le paragraphe 8 et 

sommes intéressés à entendre les propositions des autres délégations sur ledit paragraphe. 

  FIMARC 

La FIMARC propose donc un amendement très court dans cet article 6, qui serait rédigé 

ainsi: «Les Etats appuieront les systèmes de semences paysannes et patrimoniales et 

favoriseront ...». 

  Ana Maria Suárez Franco 

  Paragraph 8 

En todo caso y para apoyar la negociación se podría usar el término “no hacer daño” (no 

harm) para reemplazar la referencia a la obligación de respetar. Este principio está 

reconocido internacionalmente, especialmente en las normas sobre derecho ambiental. Su 

inclusión en la declaración ayudaría a los estados a cumplir con su obligación de crear un 

ambiente propicio para la realización de los derechos humanos, de acuerdo con el artículo 

56 de la carta de Naciones Unidas y 28 de la UDHR. 

  Article 20 

  EU 

  Title: Right to biological diversity 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

or collectively, in association with others or as a community, to conserve a key role in 

conserving, maintain maintaining and sustainably use using and develop developing in 

line with the pertinent requirements set out in environmental protection legislation 

biological diversity and associated knowledge, including in agriculture, forestry, fishing 

and livestock. They also have the right to need maintain their traditional agrarian, pastoral 

and agroecological systems upon which their subsistence and the renewal of biodiversity 

depend, and the right to the conservation of the ecosystems in which those processes take 

place. 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right States shall make 

efforts in order to protect their associated traditional knowledge, innovation and practices 

relevant to the conservation and sustainable use of biological diversity of peasants and 

other persons working in rural areas. 

4. States shall should regulate and prevent risks of violation of the rights of peasants 

and other people persons working in rural areas arising from the development, handling, 

transport, use, transfer or release of any living modified organisms. 

  South Africa  

Proposes to include Indigenous and traditional food crops. Indigenous crops are 

environmentally sustainable, improve food security, help prevent malnutrition and increase 

income in households. 

  Bolivia 

El artfculo 20 Derecho a la diversidad biologica, en su numera! 1.— se redacta 

incorporando los verbos conservar, mantener, desarrollar y utilizar y se completa, de 

manera sostenible la diversidad biologica.  

Consideramos que dada la cualidad de la relacion, la naturaleza del vinculo entre los 

campesinos y dos ecosistemas y los elementos que lo componen, organismos vivos, 
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microorganismos, se protegerian ante un despliegue de la ciencia al servicio de la industria 

comercial, sin precedentes en la historia humana.  

Por ello mismo, el numeral 2, realiza una especificacion hacia un derecho a la proteccion de 

los “conocimientos, innovaciones y practicas tradicionales” y son discutidos en este foro 

por cuanto son expresiones de humanidad y para el caso de los campesinos y otras personas 

que trabajan en zonas rurales como los ganaderos, pescadores, silvicultores, como parte de 

su identidad, un elemento que va mis alla del disfrute de un derecho cultural.  

Como lo he descrito en el ejemplo de los trashumantes ganadores, estos estan basados en 

sistemas de uso colectivo, colaborativo, asociativo no so1o como organizacion social, no 

solo para con la administracion de la tierra como ya se lo ha explicado en el articulo 17, 

sino tambien en relacion con la diversidad biologica y es por ello su importancia. 

Si me permite senior presidente quiero leer en texto un parrafo preambular de la resolucion 

del Consejo de Derechos Humanos 34/20,  

“Reconociendo tambien que la degradacion y la perdida de diversidad biologica suelen 

obedecer a pautas existentes de discriminacion y refuerzan esas pautas, y que los darios 

ambientales pueden tener consecuencias desastrosas, y en algunos casos dispersas 

geograficamente, en la calidad de vida de los pueblos indigenas, las comunidades locales, 

los campesinos y otras personas que dependen directamente de los productos de los 

bosques, rios, lagos, humedales y oceanos para obtener sus alimentos, combustible y 

medicamentos, lo que da lugar a una mayor desigualdad y marginacion,” Gracias 

  Chile 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho, a 

título individual o colectivo, en asociación con otros o como comunidad, a conservar, 

mantener y desarrollar y utilizar de manera sostenible la diversidad biológica y los 

conocimientos conexos, en particular en la agricultura, la silvicultura, la pesca y la 

ganadería. También tienen derecho a mantener sus sistemas tradicionales de agricultura, 

pastoreo y agroecología de los que dependen su subsistencia y la renovación de la 

[diversidad biológica] biodiversidad agrícola, y derecho a la conservación de los 

ecosistemas en que tienen lugar esos procesos.  

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen el derecho 

de proteger sus conocimientos, innovaciones y prácticas tradicionales conexos pertinentes 

para la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica.  

  Switzerland 

Premièrement, il faudrait à notre avis, ici aussi, affirmer que le droit d’utiliser la diversité 

biologique doit aller de pair avec l’obligation des paysans de protéger les espèces et les 

écosystèmes. 

L’autre observation porte sur le paragraphe 2. Nous constatons que le savoir traditionnel est 

couvert par cet article 20, mais aussi par différents autres articles, notamment 19.1a, 19.2 et 

26. En principe, ça ne pose pas de problèmes tant qu’on évite les duplications. Cependant, 

nous vous encourageons d’utiliser les termes de manière cohérente dans les différents 

articles. Nous restons à votre disposition pour contribuer à assurer que le langage soit 

cohérent et uniforme. 

  Ecuador 

Proposal para. 4: “States shall regulate activities as to prevent the risks of violations …”. 

  Christophe Golay 

In article 20 on the right to biological diversity, a new paragraph should be included with 

the content of former article 26 (4):  

States shall take measures to ensure that the prior informed consent or approval and 

involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained for access to 

genetic resources where they have the established right to grant access to such resources. 
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  FIAN 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually or 

collectively, in association with others or as a community, to conserve, maintain and 

sustainably use and develop biological diversity and associated knowledge, including in 

agriculture, forestry, fishing and livestock, upholding their responsibility in this regard. 

They also have the right to maintain their traditional agrarian, pastoral and agroecological 

systems upon which their subsistence and the renewal of biodiversity depend, and the right 

to the conservation of the ecosystems in which those processes take place. 

  Article 21 

  EU 

  Title: Rights to drinking water and to sanitation: Water management 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the human rights to 

safe and clean drinking water and to sanitation, which are essential for the full enjoyment of 

life and all human rights and human dignity. They also have the right to These human 

rights include water supply systems and sanitation facilities that are of good quality, 

affordable and physically accessible, and non-discriminatory and acceptable in cultural and 

gender terms. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to need 

water for personal and domestic use, farming, fishing and livestock keeping and as well 

as to securing other water-related livelihoods, ensuring the conservation, restoration and 

sustainable use of water. They have the right to equitable access to water and water 

management systems, and to be free from arbitrary disconnections or the contamination of 

water supplies. 

3. States shall respect, protect and ensure access to water, including in customary and 

community-based water management systems, on a non-discriminatory basis, and shall take 

measures to guarantee affordable water for personal, domestic and productive uses, and 

improved sanitation, in particular for rural women and girls, and persons belonging to 

disadvantaged or marginalized groups, such as nomadic pastoralists, workers on 

plantations, all migrants, regardless of their legal status, and persons living in irregular or 

informal settlements. States shall promote appropriate and affordable technologies, 

including irrigation technology, technologies for the reuse of treated wastewater, and for 

water collection and storage. 

5. States shall prevent third parties from impairing the enjoyment of the right to water 

of peasants and other people persons living in rural areas. States shall prioritize water use 

for human needs, small-scale food production, ecosystem needs and cultural use before 

other uses 

  Switzerland 

Ma délégation souhaite cependant souligner, dans la lignée de nos commentaires 

précédents, que ces dispositions devraient inclure, en plus du droit à l’eau et aux 

installations sanitaires, un engagement à veiller à ce que les populations concernées 

manipulent avec soin et ne polluent pas l’eau. 

  Article 22 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to social 

security, including social insurance. They also have the right to enjoy fully all social 

security rights established under applicable international and domestic labour law. 

2. All legally employed migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal 

status, enjoy equality of treatment with regard to social security. 
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3. States shall recognize the rights of peasants and other people persons working in 

rural areas to social security, including social insurance, and, in accordance with national 

circumstances, should establish or maintain their social protection floors comprising basic 

social security guarantees. The guarantees should ensure at a minimum that, over the life 

cycle, all in need have access to essential health care and to basic income security, which 

together secure effective access to goods and services defined as necessary at the national 

level. 

  ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to social security, 

including social insurance. They also have the right to enjoy fully all social security rights 

established under applicable international and domestic labour and social security law. 

2. Migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal status, enjoy equality of 

treatment with nationals in social security.  

3. States shall recognize the rights of peasants and other people working in rural areas 

to social security, including social insurance, and, in accordance with national 

circumstances, should establish or strengthen strengthen their social protection floors 

comprising basic social security guarantees, as part of their social security systems. These 

guarantees should ensure at a minimum that, over the life cycle, all in need have access to 

at least essential health care and to basic income security, which together secure effective 

access to goods and services defined as necessary at the national level. 

4. Basic social security guarantees should be established by law. They should 

promote non-discrimination, be responsive to special needs and be socially inclusive 

and include workers in the informal economy. Impartial, transparent, effective, 

accessible and affordable grievance and appeal procedures should also be specified. 

Systems should be in place to enhance compliance with national legal frameworks. 

  IUF 

  Para. 2 

The IUF supports the maintenance of the text as it is i.e. retain “regardless of their legal 

status”. 

  Article 23 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the 

enjoyment of the highest attainable standard of physical and mental health. They also have 

the right to have access, without any discrimination, to all social and health services.  

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to use and 

protect their traditional medicines and to maintain their health practices, including access to 

and conservation of their plants, animals and minerals for medicinal use. 

  ILO 

3 States shall guarantee access to health facilities, goods and services in rural areas on 

a non-discriminatory basis, especially for groups in vulnerable situations, access to essential 

medicines, immunization against major infectious diseases, reproductive health, 

information concerning the main health problems affecting the community, including 

methods of preventing and controlling them, maternal and child health care, as well as 

decent working conditions and training for health personnel, including education on 

health and human rights. 
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  Article 24 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

housing. They have the right to sustain a secure home and community in which to live in 

peace and dignity, and the right to non-discrimination in this context. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to be 

protected against forced eviction from their home, harassment and other threats. 

3. States shall not, either temporarily or permanently, remove peasants or other people 

persons working in rural areas against their will from the homes or land that they occupy 

without providing or affording access to appropriate forms of legal or other protection. 

When eviction is unavoidable, the State must provide or ensure fair and just compensation 

for any material or other losses. 

4. In cases of eviction, States shall guarantee the right to resettlement of peasants and 

other people persons working in rural areas, in accordance with existing international 

human rights standards. This includes the right to alternative housing that satisfies the 

criteria for adequacy, namely, accessibility, affordability, habitability, security of tenure, 

cultural adequacy, suitability of location, and access to such essential rights as those to 

health, education and drinking water and sanitation. 

  Article 25 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

training suited to the specific agroecological, sociocultural and economic environments in 

which they find themselves. Issues covered by training programmes should include, but not 

be limited to, improving productivity, marketing, and the ability to cope with pests, 

pathogens, system shocks, the effects of chemicals, climate change and weather-related 

events. 

2. All children of peasants and other people persons working in rural areas have the 

right to receive education in accordance with their culture, and with all the rights contained 

in human rights instruments, and to be free from child labour. 

3. States shall encourage equitable and participatory farmer-scientist partnerships, such 

as farmer field schools, participatory plant breeding, and plant and animal health clinics to 

respond more appropriately to the immediate and emerging challenges that peasants and 

other people persons working in rural areas face. 

  South Africa 

On Article 25.1, South Africa would like to strengthen the text to reflect that the right to 

education for peasants first and foremost as a basic human right be frontloaded in this 

Article, which will then be followed by education and training.  

On Article 25.2, South Africa proposes that the word “receive” be deleted and hence read 

as “the right to education”. 

  ILO 

1. Peasants and other people … weather-related events, as well as the development of 

non-agricultural livelihoods. 

2. All children of peasants and other people working in rural areas have to right to 

receive quality education in accordance … 
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  IUF 

  Para. 2 

Text from the 4As produced by former UN Special Rapporteur on the Right to Education, 

Katarina Tomasevski 

Delete: “, in accordance with their culture,” to read: 

Insert: “which is free of discrimination, relevant and culturally appropriate” 

  Article 26  

  EU 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to enjoy their own 

culture and to pursue freely their cultural development, without interference or any form of 

discrimination. They also have the right to maintain, express, control, protect and develop 

their traditional and local knowledge, such as ways of life, methods of production or 

technology, or customs and tradition. No one may invoke cultural rights to infringe upon 

the human rights guaranteed by international law, nor to limit their scope. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

and collectively, in association with others or as a community, to express their local 

customs, languages, culture, religions, literature and art, in conformity with international 

human rights standards. 

3. States shall respect, and take measures to recognize and protect, the rights of 

peasants and other people working in rural areas relating to their traditional knowledge, and 

eliminate discrimination against the traditional knowledge, practices and technologies of 

peasants and other people working in rural areas. 

4. States shall take measures, as appropriate, to ensure that the prior informed consent 

or approval and involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained 

for access to genetic resources where they have the established right to grant access to such 

resources. 

  Argentina 

Sobre Derechos culturales y conocimiento tradicional: se destaca que en el ámbito de la 

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), especialmente en el Comité 

Intergubernamental sobre Propiedad Intelectual y Recursos Genéticos, Conocimientos 

Tradicionales y Folclore, se están desarrollando negociaciones para generar uno o varios 

instrumentos internacionales que tienden a asegurar la protección eficaz y equilibrada de 

los recursos genéticos (RR.GG.), los conocimientos tradicionales (CC.TT.) y las 

expresiones culturales tradicionales (ECT). Todos estos temas, en especial los referidos a 

los recursos genéticos, deberían abordarse en el ámbito específico de la OMPI. 

  Japan 

4. States may shall take measures, as appropriate, to ensure that the prior informed 

consent or approval and involvement of peasants and other people working in rural areas is 

obtained for access to genetic resources where they have the established right to grant 

access to such resources. 

  South Africa 

4. South Africa propose that cardinal principle full notion of Free, Prior and Informed 

Consent be incorporated in its entirety 

South Africa proposes language that will acknowledge traditional knowledge systems as 

intellectual property of rural communities and should be protected as such 
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  Chile 

4. Los Estados adoptarán las medidas apropiadas para asegurar que se obtenga el 

consentimiento previo informado o la aprobación y la participación de los campesinos y de 

otras personas que trabajan en las zonas rurales para acceder a los recursos genéticos 

cuando se les haya reconocido el derecho de conceder acceso a esos recursos. 

  Switzerland 

Les paragraphes 1, 2 et 3 de l’article 26 nous semblent importants et bien rédigés. Par 

contre, nous ne comprenons pas pourquoi l’article, qui traite des droits culturels et des 

savoirs traditionnels, contient un paragraphe 4 traitant des ressources génétiques. Les 

ressources génétiques ne sont-elles pas déjà couvertes par les articles 5, 19 et 20? Si l’idée 

était d’avoir un paragraphe sur le savoir traditionnel basé sur les dispositions du Protocole 

de Nagoya, alors il faudrait choisir une disposition qui porte uniquement sur les savoirs 

traditionnels et pas sur les ressources génétiques. 

  Christophe Golay 

4. States shall take measures to ensure that the prior informed consent or approval and 

involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained for access to 

traditional knowledge associated with genetic resources that they hold.  

  Article 27 

  EU 

Regarding Article 27-para. 1, EU reiterates the request for the deletion of the phrase “Ways 

and means of ensuring the participation of people in rural areas” and the replacement of 

“established” by “considered” to be insufficient in view of the implications for the UN 

institutional system as a whole of such participation;  

  Title: Responsibility Contribution of the United Nations and of other international 

organizations 

1. The specialized agencies, funds and programmes of the United Nations system, and 

other intergovernmental organizations, including international and regional financial 

organizations, shall contribute to the full realization of the provisions of the present 

declaration, including through the mobilization of, inter alia, development assistance and 

cooperation, strengthening collaboration on reporting on relevant SDG indicators, 

supporting countries to develop the capacity of statistical systems, and ensuring 

meaningful disaggregation of data. Ways and means of ensuring the participation of 

peasants and other people working in rural areas on issues affecting them shall be 

considered. 

2. The United Nations and its specialized agencies, funds and programmes, and other 

intergovernmental organizations, including international and regional financial 

organizations, shall promote respect for and the full application of the provisions of the 

present declaration, and follow up on its effectiveness. 

  Article 28 

  EU 

1. Nothing in the present declaration may be construed as diminishing or extinguishing 

the rights that peasants and other people persons working in rural areas currently have or 

may acquire in the future. 

2. The human rights and fundamental freedoms of all as well as other national and 

international law shall be respected in the exercise of the rights enunciated in the present 

declaration. The exercise of the rights set forth in the present declaration shall be subject 

only to such limitations in accordance with national law as are determined by law and in 
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accordance with international human rights obligations. Any such limitations shall be non-

discriminatory and necessary solely for the purpose of securing due recognition and respect 

for the rights and freedoms of others, and for meeting the just and most compelling 

requirements of a democratic society. 

2.3 This Declaration shall not be interpreted as amending the rights and 

obligations of States arising under existing international agreements. 

  Christophe Golay and Smita Narula (Expert) 

Proposed to be included in article 28 of the UN Declaration, taken from article 8.2 of the 

UN Declaration on the rights of persons belonging to minorities:  

The exercise of the rights set forth in the present Declaration shall not prejudice the 

enjoyment by all persons of universally recognized human rights and fundamental 

freedoms. 
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Annex IV 

  Additional explanations provided by experts 

  Collective rights  

Recognition of the collective form or communal property of the land is a fundamental 

condition to guarantee access to justice and provide security to peasant families in terms of 

the full exercise of their economic, social and cultural rights. 

Collective rights enrich the human rights system, provide it a pluricultural perspective that 

brings them closer to the notion of universality. Without collective rights, human rights can 

hardly be considered universal. Collective rights are not contrary to individual rights. 

Rather, they should be seen as complementary rights which, in many cases, are the way to 

guarantee individual rights. They are fundamental because the connection that individuals 

have to their communities has a cultural, a spiritual and a subsistence dimension.  

Peasants and rural communities, using customary and collective practices have been 

preserving these ecosystems for centuries.  

If we look at the collective dimensions of the right to food and the right to land, the right to 

food requires States to ensure that individuals, either “alone or in community with others 

have physical and economic access at all times to adequate food or means for its 

procurement”. It is important to consider the right to food as a collective right as well as an 

individual right.  

Collective rights also do not undermine State sovereignty. Collective rights are therefore an 

essential precondition for the ability of peasants and other people living in rural areas to 

enjoy human rights, ensure food security, and help protect our planet’s biodiversity. 

Moreover, collective rights do not undermine individual rights; on the contrary, they would 

strengthen their protection, as has been recognized by several human rights mechanisms. 

The former Special rapporteur on the right to housing has noted “without the adequate legal 

recognition of individual as well as collective land rights, the right to adequate housing, in 

many instances, cannot be effectively realized.  

  Preamble 

It is important to retain the concept of food sovereignty. The term Mother Earth, included in 

the preamble, gives a thorough understanding of the pluricultural nature of the Declaration, 

as well as the relationship between peasants and the land, nature and natural goods. 

  Article 1 

  Definition of peasants 

In the draft Declaration, the definition of “peasant” emphasizes the relationship with land 

and environment as means of production. It includes activities that produce certain results 

which are not necessarily profitable.  

The vulnerability of peasants and other people working in rural areas derives from their 

economic activity and that former international instruments for specific groups have been 

adopted to solve discrimination derived from an intrinsic condition of the affected groups. 
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  Article 2 

  Obligation of States 

Article 2, in its entirety, is based on existing law and, as such, steps to realize economic, 

social and cultural rights must be taken immediately as clarified by the General Comments 

of the Committee on Economic, Social and Cultural Rights. This article is about States’ 

obligations, to respect, protect and fulfil human rights, 

Regarding the principle of the progressiveness of rights and the reference to some 

obligations that cannot be guaranteed immediately, referred to in paragraph 1 of Article 2, it 

was clarified that although Article 2 refers to the progressivity of certain rights (for 

example, the right to social security), there are others, such as the obligation of non-

discrimination or the obligations to respect, which can and must be met immediately. This 

interpretation is consistent with General Observations 3, 9, 14 of the CESCR Committee. 

  Free, prior and informed consent 

“Free, prior and informed consent” is well established in international law and its 

implementation is confirmed through the jurisprudence of human rights treaty bodies as 

well as that of regional bodies. It is a key element of people’s right to participate in 

decisions that affect their lives, lands and livelihoods. Its practical application needs to be 

understood in a democratic framework.  

This principle has been perceived as an expression of the primacy of international human 

rights law, based on the United Nations Charter, article 103, to be read in conjunction with 

articles 55 (c) and 1.3 and its preamble. 

  Article 5 

  Right to natural resources 

It was recalled that prior and informed consent had been removed from the draft, as some 

States had objected, so systematic interpretation is necessary in light of the compromise 

made. The Convention on Biological Diversity, other guidelines and general comments of 

treaty bodies, should guide the management of natural resources. Peasants contribute to the 

protection of the environment and of biodiversity, rather than disrupt them.  

Regarding the proposal to change the word “Right” to “Access” in this article, the original 

idea is to protect the right of the peasants and to ensure that they can exercise their right to 

participate in the management of these natural resources. Experts argued that “right” carries 

more weight than “access” and allows for legal and non-legal recourse.  

It was also mentioned that FAO Voluntary Guidelines had been adopted by consensus, 

using the term “right” throughout the text. 

A proposal to include a reference to the ILO Convention No. 169 that contains the 

requirement of free, prior and informed consent was supported to the experts 

It must be remembered that the prior and informed consent of local (non-indigenous) 

communities is already recognized in a number of legal sources (eg the Nagoya Protocol) 

and therefore the fact that this principle is not explicitly included in the declaration does not 

exclude its application under these international instruments. The Declaration must be 

interpreted systematically with those instruments, for the states that have ratified them. 

Regarding the preservation of the environment, on the proposal of Switzerland to include a 

reference to the SDG in the text, it must be taken into account that the goals of the SDGs 

were established for the States and not for the peasants. Peasants contribute to mitigate 

climate change, as well as to the co-evolution of diversity. The purpose of this declaration 

is to clarify the obligations of the States and not the responsibilities of the peasants. 

Additionally, the Sustainable Development Goals refer to a specific period, while the 

declaration will have an indefinite application in time, so a reference to the SDG and 

application would be outdated once the deadline for the SDGs is met. 
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  Article 10 

  Right to participation 

Peasants and other people working in rural areas should also participate in the formulation 

and implementation of agricultural policies, on top of food safety, labour and 

environmental standards that may affect them. 

The principle of prior, free and informed consent for local communities was eliminated, 

since it is enshrined in other sources of international law. However, and in order to 

guarantee the participation of peasants and other people working in rural areas, the 

language agreed in the Guidelines on Responsible Governance of Land Tenure that 

includes the main elements of participation in its principle was included. Article 10 should 

be interpreted systematically with Article 2.3 of the Declaration, and other relevant norms 

of international law, which recognize free, prior and informed consent for local 

communities, such as the Nagoya Protocol.  

  Article 11 

With regard to the proposal of a State to eliminate paragraph 3 of article 11, referring to fair 

market systems and the appropriate systems of evaluation and certification, it is important 

to remember that the origin of this article was to avoid applying an equal treatment for 

producers of food at the industrial level and for small-scale peasant producers. This would 

generate discrimination and end up excluding small farmers from the market. For this 

reason it is advisable not to delete this paragraph. In the event of any reformulation of the 

text, it is recommended to ensure that at least safeguards are established, that protect 

peasant farmers and other persons working in rural areas from the discriminatory impact of 

generalized certifications. 

  Article 15 

Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate food. This 

includes the right to produce food and the right to adequate nutrition, which guarantees the 

possibility of enjoying the highest degree of physical, emotional and intellectual 

development. 

Rural children are particularly at risk of hunger and malnutrition and inadequate access to 

nutritional education and healthcare. The paragraph also recalls the obligation of States to 

meet the nutritional needs of rural pregnant and lactating women, as highlighted by 

CEDAW in its general recommendation 34 on the rights of rural women. The importance of 

addressing micronutrient deficiencies and misinformation on infant feeding are also raised 

in guideline 10 on nutrition of the Voluntary Guidelines to support the progressive 

realization of the right to adequate food in the context of national food security.  

The text builds on the definition of the right to food provided in ICESCR. It applies to the 

specific situation of peasants and other people working in rural areas by including a 

reference to the production of food as one of the ways of securing access to food. As 

emphasized by the Special Rapporteur on the right to food, individuals can secure access to 

food (a) by earning incomes from employment or self-employment; (b) through social 

transfers; or (c) by producing their own food, for those who have access to land and other 

productive resources. 

The text also elaborates on the obligation of States to progressively realize the human right 

to adequate food. As highlighted by CESCR, States have a core obligation to take the 

necessary action to mitigate and alleviate hunger. The core content of the right to adequate 

food implies the availability of food in a quantity and quality sufficient to satisfy the dietary 

needs of individuals, free from adverse substances, and acceptable within a given culture. 
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  Food sovereignty 

The inclusion of food sovereignty is a crucial element for peasants to ensuring national 

food production. The concept is recognized at international, regional and national levels. 

They stated that food sovereignty is about process while food security is about outcomes. 

Multiple Special rapporteurs on the right to food have said that food sovereignty is a 

condition for the full realization of the right to food. 

Moreover, the text underscores the notion of sustainability, which, according to CESCR, “is 

intrinsically linked to the notion of adequate food or food security, implying food being 

accessible for both present and future generations. Sustainability incorporates long-term 

availability and accessibility. 

  Right to culturally acceptable food 

The right to food in particular requires States to ensure that individuals, either alone or in 

community with others, have physical and economic access at all times to adequate food or 

means for its procurement. 

The right to adequate food is realized when every man, woman and child, alone or in 

community with others, have physical and economic access at all times to adequate food or 

means for its procurement.  

  Article 17 

The importance and urgency of articulating a substantive right to land must be seen in the 

context of forced displacements, large-scale land grabs, speculative land investments, 

climate disruptions and environmental devastation, and rapid urbanization. It must also be 

seen in the context of widespread hunger and food insecurity in rural communities, and the 

increasing criminalization and persecution of environmental and land rights defenders. 

The right to land must be recognized as both an individual and a collective right given the 

communal nature of land use and ownership in many parts of the world. 

Secure land rights, including collective land rights, are therefore an essential precondition 

for the ability of peasants and other people living in rural areas to enjoy human rights, 

ensure food security, and help protect our planet’s biodiversity  

States must ensure freedom from arbitrary displacement and forced evictions and must 

ensure the right of rural communities to return to lands from which they have been 

displaced, or to receive just and fair compensation when their return is not possible. States 

must also protect rural communities’ access to land and natural resources by preventing 

third parties from interfering in any way with the enjoyment of this right. 

The unequal distribution of arable land is a major contributing factor to hunger and poverty 

in the world today, especially in rural areas. Studies have shown that more secure, 

sustainable, and equitable access to land serves not only rural communities’ rights, but also 

supports broader economic development and food security goals. The importance of 

redistributive agrarian reforms has been highlighted by the ILO and CEDAW, and in the 

International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, and the Tenure 

Guidelines, among other instruments. Redistributive agrarian reforms must guarantee equal 

access of men and women, and priority should be given to historically discriminated 

communities, to landless peasants, women, youth, small-scale fishers and other rural 

workers in the allocation of public lands, fisheries and forests. 

The notion of access to land proposed by some countries instead of right to land would 

dilute the protection of the rights of peasants. Communities and people access, control, 

manage and use land and natural resources in many different forms, in order to live a 

dignified life, according to their social and cultural context.  

Although secure access to land is implicit to the realization of numerous rights, 

international human rights law explicitly guarantees only limited land rights. First, States 

cannot arbitrarily deprive people of property. The right to property, however, protects the 
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rights of existing property owners. It does not protect the majority of those in rural areas: 

those who are landless or those whose relationship to land is difficult to formalize in 

individualistic legal terms. Second, States cannot evict settled communities that rely on a 

piece of land but lack legal title to it, without first meeting certain conditions. Specifically, 

States must ensure that: a) evictions serve a legitimate public purpose; b) are not 

discriminatory; c) meet the requirements of due process; and d) provide communities with 

fair compensation. 

The States are reminded that agrarian reform, accompanied by the necessary incentives and 

extensive services, can be an effective mechanism to prevent migration. In this respect, 

States should see integral rural reforms as a way to prevent migrations. 

  Article 18 

The right to a healthy environment is recognized in detail in article 29 of the United 

Nations Declaration on Rights of Indigenous Peoples, in regional instruments (Inter-

American Court of Human Rights), reports by the Special Rapporteur on Environment and 

Human Rights and the Framework Principles on Environment and Human Rights. 

  Article 19 

There is an unjustified appropriation of the traditional knowledge of peasants and other 

people working in rural areas, which has caused them harm for the exercise of their peasant 

activity. Furthermore, the digitalization of genetic information can generate a negative 

impact for the peasants that would also affect future generations. 

The primacy of human rights derives from the provisions of the Charter of the United 

Nations, article. 103 interpreted systematically with articles 55 c and 1.3, and has been 

reiterated in general observations No. 12, 15, 24 of the ICESCR.  

  Article 20 

The reference to the right to biological diversity should be maintained. The prior informed 

consent or approval and involvement of peasants and other people working in rural areas 

should be obtained for access to genetic resources where they have the established right to 

grant access to such resources. 

Prior informed consent or approval and involvement of peasants and other people working 

in rural areas is obtained for access to genetic resources where they have the established 

right to grant access to such resources. 

Regarding the elimination of the word “Right”, it should be remembered that the right 

concept implies two dimensions: on the one hand, the objective right, which implies that 

States must develop and adopt normative and political frameworks, and on the other, 

subjective rights (entitlements), which are those that right holders may require in 

administrative, quasi-judicial and judicial bodies. 

  Article 21 

This article is not about water management, it is about the right to water and this article is 

not about just drinking water, is about water as a resource. On 28 July 2010, through 

Resolution 64/292, the United Nations General Assembly explicitly recognized the human 

right to water and sanitation and acknowledged that clean drinking water and sanitation are 

essential to the realization of all human rights. It is a prerequisite for the realization of other 

human rights. Furthermore, the Committee on Food Security recalls the essentiality of 

water of “appropriate quality and quantity (…) for food production (fisheries, crops and 

livestock), processing, transformation and preparation”. General Comment 15 of CESCR 

calls to focus on providing equitable access to water and management systems. General 

Comment 15 refers to Article 1, paragraph 2 of the ICESCR which states that people may 
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not be “deprived of its means of subsistence”, thus States parties should ensure that “there 

is adequate access to water for subsistence farming and for securing their livelihoods”.  

Treating water as a human right and not as a commodity is the key to rehabilitating this 

existential resource and to stop its accelerated pollution and degradation. States should 

prioritize water use for human needs, small scale food production, ecosystem needs and 

cultural use, before other uses. 

The right to water and sanitation are inextricable for the realization of a whole range of 

human rights for rural population. Water is thus not only indispensable for mere human 

survival ensuring hydration, nutritious food-intake and maintaining health and well-being, 

water is also vital for basic sanitation and good hygiene. Water lays the foundation for a 

healthy, productive and dignified life, which is at the core of all human rights 

The right to water includes water for productive uses necessary for securing the livelihoods 

and conduct a life in dignity including protecting the right to food and to work. The 

realization of the right to water for irrigation and agricultural and fishers use is a condition 

sine qua non for the realization of the right to food and nutrition for all. 

  Article 22 

Regarding the unrestricted application of this right to migrants, regardless of their legal 

status, it should be remembered that this application must be interpreted on the 

progressivity of compliance of the international obligations of the States, contained in 

article 2.1 of the ICESCR and the general observations of that Committee that interprets it, 

and that it is reflected in article 2.1 of the Declaration.  

  Article 26 

Experts highlighted the importance of the preservation and protection of traditional 

knowledge, including those of peasants and indigenous peoples. Several civil society 

organizations expressed their support for the article as it is and for the new para. 4 on prior 

informed consent for access to genetic resources in para. 4. 

States shall take measures to ensure that the prior informed consent or approval and 

involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained for access to 

traditional knowledge associated with genetic resources that they hold.  

  Article 28 

The exercise of the rights set forth in the Declaration shall not prejudice the enjoyment by 

all persons of universally recognized human rights and fundamental freedoms. 

It is important to clarify that the raison d’être of international law is to have a common 

standard among States, particularly in the field of human rights, to ensure that the concept 

of human dignity is at the center of the debate, public policies and regulatory frameworks. 

In accordance with general observations 9 and 3 of the CESCR, interpreting Article 2.1 of 

the ICESCR, the States must adopt all necessary measures for the implementation of their 

international obligations derived from the ICESCR and the judges must apply the Covenant 

in its judicial decisions, even in a direct way, in case there are no laws that incorporate 

these standards in national law. 

    


